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“UZBEKISTAN – CHINA” GAS PIPELINE PROJECT

Procurement and construction of special warehouse of RMC at BMGMC / 

Поставка и строительство специального складского помещения ЦРТО в БОУМГ


Contract Draft /  Проект Контракта
	
	

	JV “Asia Trans Gas” LLC in the person of the General Director, Mr. Liu Zhiguang, acting on the basis of the Charter, hereinafter referred to as “OWNER” on one side and ____________, in the person of the Director, ____________, acting on the basis of Charter, hereinafter referred to as “Contractor” on the other side have concluded this Contract (hereinafter referred to as “CONTRACT”) as follows:
	СП ООО “Asia Trans Gas”, в лице Генерального Директора, господина Лю Чжигуан, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «ЗАКАЗЧИК», с одной стороны, и ___________, в лице Директора, _____________, действующего на основании Устава, далее именуемого «ПОДРЯДЧИК» с другой стороны, заключили настоящий КОНТРАКТ (далее – «КОНТРАКТ») о нижеследующем:

	OWNER and Contractor are hereinafter referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”.
	ЗАКАЗЧИК и ПОДРЯДЧИК далее именуются индивидуально как «Сторона» и коллективно как «Стороны».

	
	

	1. Subject of Contract
	1. Предмет КОНТРАКТА

	1.1 OWNER shall instruct, Contractor shall accept obligations on procurement and construction on ________________(further referred to as – «Works») as per conditions of this Contract.
	1.1 ЗАКАЗЧИК поручает, а ПОДРЯДЧИК принимает на себя обязательства по поставке и строительству по _________________(далее – «Работы») в соответствии с условиями настоящего КОНТРАКТА.

	1.2 Main stages or work performance are given in Annex №1 hereof.
	1.2 Основные этапы выполнения работ указаны в Приложении №1 к настоящему Контракту

	1.3 The Form of the Works Acceptance Act is given in Annex 2 hereof.
	1.3 Форма Акта приемки работ указана в Приложении №2 к настоящему Контракту. 

	1.4 Confidentiality Agreement is given in Annex №3 hereof.
	1.4 Соглашение о конфиденциальности указано в Приложении №3 к настоящему Контракту.

	1.5 Full description of technical requirements and the scope of Works are specified in Annex №4 hereof.
	1.5 Полное описание технических требований и объема Работ указаны в Приложении №4 к настоящему Контракту.

	1.6 HSE Agreement is given in Annex №5 hereof.
	1.6 Соглашение по ТБ и ООС указано в Приложении №5 к настоящему Контракту.

	1.7 Temporary Regulations of On-site COVID-19 Prevention for Contractors is given in Annex №6 hereof
	1.7 Временное положение профилактики COVID-19 на объекте для подрядчиков указано в Приложении №6 к настоящему Контракту.

	1.8 All Annexes hereof shall be its integral part.
	1.8 Все приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.

	1.9 The term for implementation of works shall be ______ calendar days since the date of official notification by the Owner of readiness to start work and advance payment. Warranty period – ______ calendar days as of signing of Works Acceptance Certificate. The Contractor may complete and hand over the results of Works to the Owner ahead of schedule.
	1.9 Срок выполнения работ – ______ календарных дней с даты официального уведомления Заказчиком о готовности к началу работ и осуществления предоплаты. Срок гарантии – ______ дней со дня подписания Акта приемки Работ. Исполнитель вправе досрочно выполнить и передать результаты Работ Заказчику.

	1.10 In performance of their obligations hereunder, the Parties shall be governed by the Civil Code of the Republic of Uzbekistan, the Law of the Republic of Uzbekistan “On the contractual and legal basis of economic entities”, Resolutions of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan, ShNK, other regulatory acts, technical specifications, which are valid in the Republic of Uzbekistan and the clauses of this Contract.
	1.10 При исполнении обязательств по настоящему Контракту, Стороны руководствуются Гражданским Кодексом Республики Узбекистан, Законом Республики Узбекистан «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов», Постановлениями Кабинета Министров Республики Узбекистан, ШНК, другими нормативными актами, техническими условиями, действующими в Республике Узбекистан и пунктами настоящего Контракта.

	
	

	2. Obligations of Parties
	2. Обязанности Сторон

	2.1. Contractor shall be obliged to:
	2.1. Обязанности «ПОДРЯДЧИКА»:

	2.1.1 Perform all the Works specified in this Contract, in full accordance with Owner approved design and estimate documentation and applicable construction codes of the Republic of Uzbekistan.
	2.1.1 Производить все Работы, указанные в настоящем контракте, в полном соответствии с утвержденной Заказчиком проектно-сметной документацией, и действующими строительными нормами РУз. 

	2.1.2 Perform recommendations of the Owner concerning the Works.
	2.1.2 Выполнять рекомендации ЗАКАЗЧИКА касательно Работ.

	2.1.3 Maintain confidentiality provided by the Confidentiality agreement - Annex №3 of this Contract.
	2.1.3 Соблюдать конфиденциальность, предусмотренную Соглашением о конфиденциальности – Приложение №3 к настоящему КОНТРАКТУ.

	2.1.4 Guarantee compliance with all written and verbal HSE requirements; And to provide fulfillment of required fire prevention measures, actions on safety precautions, ecological safety and environment protection on the Facility during performing Works.
	2.1.4 Гарантировать соблюдение всех письменных и устных требований по технике безопасности и охране окружающей среды; и обеспечивать выполнение требуемых мер пожарной безопасности, техники безопасности, экологической безопасности и охране окружающей среды на объекте в ходе выполнения Работ.

	2.1.5 Comply with legislation of the Republic of Uzbekistan and this Contract during performing the Works;
	2.1.5 Соблюдать законодательство Республики Узбекистан и настоящий Контракт в ходе выполнения Работ;

	2.1.6 Submit report on progress of Works performing upon request of the OWNER, And upon completion of separate stage of the Works to notify the Owner about the performed Works. In case of Work performing delay, the notifications shall contain the reasons of delay, possible consequences and actions to be taken to eliminate delays on performing Works.
	2.1.6 Представлять по требованию ЗАКАЗЧИКА отчет о ходе выполнения Работ, и по окончанию отдельного этапа работ уведомлять ЗАКАЗЧИКА об выполненных работах. В случае задержки в выполнении работ, в уведомлениях необходимо указать причину задержки, возможные последствия и предпринимаемые меры для устранения задержек в выполнении Работ.

	2.1.7 Take the Responsibility for the Quality of Works in case of outsourcing a subcontractor for performing Works;
	2.1.7 Брать на себя ответственность за качество Работ при привлечении субподрядчика для выполнения Работ;

	2.1.8 Provide written clarification regarding performed Works to OWNER as necessary;
	2.1.8 В случае необходимости предоставить ЗАКАЗЧИКУ разъяснения в письменной форме в отношении выполняемых Работ;

	2.1.9 Upon requirement of OWNER to provide licenses, permits and other documents confirming qualification of the Contractor or Subcontractor for performing Works;
	2.1.9 По требованию Заказчика предоставить лицензии, разрешения и иные документы, подтверждающие квалификацию ПОДРЯДЧИКА или субподрядчика на выполнение Работ;

	2.1.10 Rectify defects of performed Works revealed by the OWNER occurred at the fault of Contractor or Subcontractor immediately upon revealing thereof. In case where the Contractor does not fix the revealed defects of the Works during requested period from the receipt of notice from the OWNER, the Contractor undertakes to compensate losses in the amount of the cost of revealed defects defined by the OWNER and the Contractor;
	2.1.10 Устранять выявленные ЗАКАЗЧИКОМ недостатки выполненных Работ, произошедшие по вине ПОДРЯДЧИКА или привлеченного Субподрядчика, сразу по выявлению таких недостатков. В случае если ПОДРЯДЧИК не устраняет выявленные недостатки Работ в течение требуемого срока с момента получения уведомления от ЗАКАЗЧИКА, ПОДРЯДЧИК обязуется компенсировать убытки в размере стоимости выявленных недостатков, определяемых ЗАКАЗЧИКОМ и ПОДРЯДЧИКОМ;

	2.1.11 Immediately informs OWNER on circumstances negatively impacting the progress of Works performing or resulting in failure to perform Works.
	2.1.11 Немедленно сообщать ЗАКАЗЧИКУ об обстоятельствах, негативно влияющих на ход выполнения Работ или вызывающих невозможность выполнения Работ.

	2.1.12 Strictly provide Works in compliance with requirements of the OWNER;
	2.1.12 Выполнять Работу строго в соответствии с требованиями ЗАКАЗЧИКА;

	2.1.13 Provide all existing technical documents related to performing Works to the Owner’s office.
	2.1.13 Предоставить в офис ЗАКАЗЧИКА всю имеющуюся техническую документацию, связанную с выполнением Работ;

	2.1.14 Provide documents specified in item 3.2.2 of the contract in time;
	2.1.14 Предоставлять документы, указанные в пункте 3.2.2 Контракта своевременно;

	2.1.15 Pay all taxes related to fulfillment of present Contract and charged from Contractor on the territory of the Republic of Uzbekistan according to effective legislation of the Republic of Uzbekistan.
	2.1.15 Оплачивать все налоги, связанные с исполнением настоящего КОНТРАКТА, взимаемые с ПОДРЯДЧИКА на территории Республики Узбекистан согласно действующему законодательству Республики Узбекистан.

	2.1.16 Timely issue the as-built documentation (logs of Works, Acts of acceptance, the results of quality control, operating and maintenance manual etc.) (in hard and soft versions) in accordance with the regulatory and technical documents.
	2.1.16 Своевременно оформлять исполнительную документацию (журналы Работ, акты приемки, результаты контроля качества, руководства по эксплуатации и техобслуживанию и т.д.) (в бумажном и электронном виде) согласно нормативно-техническим документам.

	2.1.17 Ensure performance of the Works in the Facility with construction machinery, vehicles, tools, equipment, materials and by qualified personnel. The Contractor shall undertake a risk of losses or damages referring to above mentioned. In no circumstances the Owner shall take responsibility for expenses connected with delivery, processing, storing and payment of down time of transportation means.
	2.1.17 Обеспечить выполнение Работ на Объекте строительной техникой, автотранспортом, инструментами, оборудованием, материалами и квалифицированным персоналом. Подрядчик берет на себя риск потери или повреждения в части вышеуказанного. Ни при каких обстоятельствах Заказчик не несет ответственности за расходы. связанные с доставкой, обработкой, хранением и оплатой простоя средств транспортировки. 

	2.1.18 Provide necessary technical support, consultancy and other assistance in the process of performing Works, and to coordinate the works with Contractors, if any.
	2.1.18 Оказывать необходимую техническую поддержку, консультации и прочую помощь в ходе выполнения Работ, и координировать работы с Подрядчиками, в случае их наличия. 

	2.1.19 Not later than 10 days prior to the commencement of works, provide copies of passports and photos of the Contractor's personnel for formalization of passes for work in the frontier zone
	2.1.19 За 10 дней до начала работ, представить копии паспортов и фото персонала Подрядчика, для оформления пропусков для работы в приграничной зоне. 

	2.1.20 Establish on the construction site the temporary production and warehouse base, parking of construction machinery and vehicles, with repair facilities, lay the temporary utilities in accordance with the terms of temporary land use and requirements for the protection of the environment.
	2.1.20 Создать на строительной площадке временную производственно-складскую базу, стоянки строительной техники и транспортных средств, проложить временные инженерные коммуникации в соответствии с условиями временного землепользования и требованиями по охране окружающей среды.

	2.1.21 The Contractor shall be fully responsible for its own safety as well as equipment, its employees while performing Works under this Contract.
	2.1.21 Подрядчик несет полную ответственность по технике безопасности собственной техники, своих работников при выполнении Работ по настоящему Договору.

	2.1.22 Obtain all necessary approvals, permits and licenses for performance of Works in accordance with the laws of the Republic of Uzbekistan, and obtain permit for the right to carry out works in protection zone of operating main gas pipeline from BMGMC.
	2.1.22 Получить все необходимые допуски, разрешения и лицензии на право производства работ в соответствии с законодательством Республики Узбекистан

	2.1.23 Within ten (10) calendar days after CONTRACT award, CONTRACTOR shall present to OWNER, for OWNER review, audit and approval, its formal Procurement Procedure. The procedure shall detail all aspects of procurement which are required by the Scope of WORK, including preparation of Requests for Quotation or Proposal, evaluation of quotations/proposals, OWNER review/audit, placement of purchase order or contract, expediting, third party inspection, marshalling/storage, importation, and transportation to SITE. CONTRACTOR must include in its procedure specific details regarding the transmittal and receipt of procurement-related correspondence, especially with respect to coding, filing and retrieval of all key documents.

The purchase of key materials and equipment must be previously agreed with the Customer.
	2.1.23 Подрядчик, в течение 10 (десяти) календарных дней с момента присуждения Контракта, подает Заказчику на рассмотрение, проверку и утверждение  официальное описание того, как он производит закупки.  Данный документ подробно описывает все аспекты проведения закупок, необходимых в связи с Объемом Работ, включая подготовку Запросов на расценки или Предложения, оценку расценок/предложений, рассмотрение/проверку Заказчиком, размещение заказа на закупку или контракт, отправку, независимую инспекцию, размещение/хранение, импортирование и транспортировку до строительной площадки. Подрядчик должен включить в свои процедуры конкретные данные касательно пересылки и получения корреспонденции, связанной со снабжением, особенно касательно кодировки, регистрации и поиска всех основных документов. Закупка ключевых материалов и оборудования должна быть предварительно согласована с Заказчиком.

	2.1.24 Bear liability stipulated by under this Contract and applicable according to the laws of the Republic of Uzbekistan.
	2.1.24 Нести ответственность, предусмотренную настоящим Договором и действующим законодательством Республики Узбекистан.

	
	

	2.2. Contractor is entitled to:
	2.2. Права ПОДРЯДЧИКА:

	2.2.1 To receive information from the Owner in due time necessary for performing the Works and access to the facilities, where the Works to be performed.
	2.2.1 Своевременно получать от ЗАКАЗЧИКА информацию, необходимую для выполнения Работ и доступ на объекты, где выполняется Работа.

	2.2.2 Receive payment from Owner for execution/provision of Works in accordance with Section 3 hereof.
	2.2.2 Получить оплату от ЗАКАЗЧИКА за выполнение Работ, в соответствии с разделом 3 настоящего КОНТРАКТА.

	2.2.3 To engage sub-contractors taking into account agreement and recommendations of the Owner.
	2.2.3 Привлекать субподрядчиков, с учетом согласия и рекомендаций ЗАКАЗЧИКА.

	2.3. OWNER is obligated to:
	2.3. Обязанности «ЗАКАЗЧИКА»:

	2.3.1 Pay Contractor for Works as per conditions of this CONTRACT.
	2.3.1 Оплатить ПОДРЯДЧИКУ Работу в соответствии с условиями настоящего КОНТРАКТА;

	2.3.2 To accept the performed Works from the Contract in the order stipulated by current legislation of the Republic of Uzbekistan and Contract, in the absence of reasonable objections.
	2.3.2 Принять выполненные Работы по КОНТРАКТУ в порядке, предусмотренном действующим законодательством Республики Узбекистан и КОНТРАКТОМ, при отсутствии разумных возражений.

	2.3.3 To provide for the Contractor’s personnel an access to the facilities, where the Work to be performed.
	2.3.3 Обеспечить персоналу ПОДРЯДЧИКА доступ к объектам, на которых выполняется Работа.

	2.3.4 Before commencement of works – to ensure provision of electronic version of design and estimate documents approved “Issued for construction” to the Contractor for performance of the Works at the facility.
	2.3.4 До начала выполнения работ, обеспечить Подрядчика для выполнения Работ на Объекте проектно-сметной документацией, утвержденной "К ПРОИЗВОДСТВУ РАБОТ" в электронном виде.

	2.3.5 Any deficiencies identified by the Contractor in design and estimate documentation during the Works at the Facility shall be promptly removed by Owner.
	2.3.5 Любые недостатки, выявленные Подрядчиком в проектно-сметной документации в процессе осуществления Работ на Объекте, Заказчик обязан незамедлительно устранять;

	
	

	2.4. OWNER is entitled to:
	2.4. Права ЗАКАЗЧИКА:

	2.4.1 To control the process of performing Works.
	2.4.1 Контролировать процесс выполнения Работ.

	2.4.2 To send to the Contactor written notifications on commencement and/or suspension of the Works. At that the term of Works shall be postponed by the terms of suspension of the Work performing.
	2.4.2 Направлять ПОДРЯДЧИКУ письменные уведомления о начале и/или приостановлении Работ. При этом, срок выполнения Работ должен быть продлен на период приостановления выполнения Работ.

	2.4.3 Request the Contractor to employ trained personnel for performing Works under this Contract. In case of providing unqualified personnel by Contractor, whose activities negatively impact on quality of performed Works, Contractor shall within 3 (three) working days upon receipt of OWNER’s notification provide qualified personnel meeting the requirements of the OWNER. Contractor agrees not to demand from the OWNER any other additional payments due to such replacement.
	2.4.3 Требовать от ПОДРЯДЧИКА привлекать обученный персонал для выполнения Работ в рамках настоящего КОНТРАКТА. В случае привлечения ПОДРЯДЧИКОМ неквалифицированного персонала, в результате действий которого происходит негативное влияние на качество выполняемых Работ, ПОДРЯДЧИК обязуется в течение 3 (трех) рабочих дней, с даты получения уведомления от ЗАКАЗЧИКА, обеспечить квалифицированный персонал, соответствующий требованиям ЗАКАЗЧИКА. ПОДРЯДЧИК соглашается не требовать от ЗАКАЗЧИКА каких-либо дополнительных выплат в связи с такой заменой;

	2.4.4 To require qualitative and full performing of the Works from the Contractor in accordance with Annex 4.
	2.4.4 Требовать от ПОДРЯДЧИКА выполнения Работ качественно и в полном объеме в соответствии с приложением №4.

	2.5. Notification on changes
	2.5. Уведомления об изменениях

	2.5.1 The parties are required to notify each other on any changes related to banking, mail and other details no later than 10 (ten) working days from the moment of such changes occur. In case of failure to notify or inappropriate notification of such changes, any other amendment based on the Contract, also any information related to Contract, forwarded to the latest officially registered address (except for payment documents) shall be deemed sent appropriately, while party at fault deemed notified accordingly.
	2.5.1 Стороны обязаны уведомлять друг друга об изменении банковских, почтовых и иных реквизитов не позднее 10 (десяти) рабочих дней с момента изменения таковых. В случае не уведомления или недолжного уведомления о таковых изменениях, любые других поправки по Контракту, а также иная информация связанная с КОНТРАКТОМ, направленная по последнему известному реквизиту (за исключением платежных документов) считается направленной должным образом, а виновная Сторона – уведомленная должным образом

	
	

	3. Procedure of settlements
	3. Порядок расчетов

	3.1 Total amount of the Contract is _________ UZS (USD) (____________) including VAT.
	3.1 Общая стоимость настоящего КОНТРАКТА составляет _________ узбекских сум (долл. США) (_____________) с НДС.

	The cost of the Works includes all expenses of the Contractor with the Works performed under this Contract, including taxes and fees.
	Стоимость Работ включает в себя все расходы ПОДРЯДЧИКА по Работам, выполненным по настоящему КОНТРАКТУ, включая налоги и сборы.

	3.2 The payment for Works shall be made in phases as follows:
	3.2 Оплата за Работы осуществляется поэтапно следующим образом:

	3.2.1 Advance payment: _______% (________percent) of the Contract amount mentioned in Article 3.1 hereof, shall be paid within Twenty (20) banking days of submission of bill for payment acceptable to the Owner. 
	3.2.1 Предоплата: _____% (________ процентов) от стоимости КОНТРАКТА, указанной выше в пункте 3.1 настоящего КОНТРАКТА, оплачиваются в течение двадцати (20) банковских дней с момента предоставления счета на оплату, приемлемого для ЗАКАЗЧИКА. 

	3.2.2 It shall begin the repayment (deduction) of the advance payment since the first progress invoice submission, and the repayment (deduction) amount shall be 100% of approved invoice amount till full repayment (deduction) of the advance payment.
	3.2.2 Погашение (удержание) предоплаты начинается с момента представления первого промежуточного счета-фактуры поэтапной оплаты, и сумма погашения (удержания) должна составлять 100% суммы утвержденного счета-фактуры до полного погашения (удержания) предоплаты.

	In case the cost of the works actually performed by the Contractor does not cover the amount of the advance payment within 150 calendar days, the uncovered part of the prepayment shall be returned to the Owner within three banking days.
	В случае, если стоимость фактически выполненных работ Исполнителем не покроет сумму предварительной оплаты в течение 150 календарных дней, непокрытая часть предоплаты возвращается Заказчику в течение трех банковских дней.

	3.2.3 Payment of _____% from the total value of works shall be made at completion of the determined scope of works, as per Annex No.1, within not later than 10 (ten) banking days upon signing by both Parties of Work-Acceptance Act, and submission Invoice, report on the cost of work performed (form №3) by the Contractor and signing by both Parties of Work-Acceptance Act and the Working Committee Act for the facility minus 5% of the warranty under the contract. 
	3.2.3 Оплата _____% от общей стоимости работ производится по завершению определенного объема работ, в соответствии с Приложением №1, в срок не позднее 10 (десять) банковских дней с момента подписания обеими сторонами Акта приемки работ, и представления счет-фактуры, отчета о стоимости выполненных работ (форма №3) со стороны Подрядчика, подписания обеими сторонами Акта приемки работ и Акта рабочей комиссии по объекту, за вычетом 5% гарантии по контракту.

	3.2.4 Owner shall deduct remaining 5% from the total value of works, performed as warranty for Works performed. The warranty amount shall be paid within 30 calendar days after the expiration of the warranty period in accordance with item 5.3 and upon providing of invoice by Contractor.
	3.2.4 Оставшиеся 5% от общей стоимости работ, удерживаются Заказчиком в качестве суммы обеспечения гарантийного срока Работ. Сумма обеспечения гарантийного срока Работ будет оплачена в течение 30 календарных дней после истечения гарантийного срока, в соответствии с пунктом 5.3 и предоставления Подрядчиком счета на оплату.

	3.2.5 Settlement for the Works shall be made by means of wire transfer of funds to Contractor’s designated bank account based on Contractor’s invoice acceptable to Owner.
	3.2.5 Оплата за Работы осуществляется в безналичной форме путем перечисления денежных средств на банковский счет ПОДРЯДЧИКА на основании счета-фактуры ПОДРЯДЧИКА, приемлемого для ЗАКАЗЧИКА.

	3.2.6 Works-Acceptance Act shall be signed by authorized representatives of the Owner and the Contractor.
	3.2.6 Акт приемки Работ подписывается уполномоченными представителями ЗАКАЗЧИКА и ПОДРЯДЧИКА.

	3.2.7 The total sum of this Contract shall be fixed and not subject to change within validity period of this Contract except for the case of change of the Scope of Work.
	3.2.7 Общая сумма настоящего Договора является фиксированной и не подлежит изменению в течение срока действия настоящего Договора, за исключением случая изменения Объема Работ.

	3.2.8 Should Customer impose additional requirements for compliance by Contractor's personnel with anti-epidemiological measures resulting in increase of Contractor's costs, the Parties may enter into supplementary agreement to this Contract for a corresponding increase in the cost of the Contract.
	3.2.8 В случае предъявления со стороны ЗАКАЗЧИКА дополнительных требований по соблюдению персоналом ПОДРЯДЧИКА противоэпидемиологических мер, приводящих к увеличению расходов ПОДРЯДЧИКА, Стороны могут заключить дополнительное соглашение к настоящему Контракту на соответствующее увеличение стоимости Контракта. 

	3.2.8 In case if the Scope of Work provided for herein increases according to agreement of the Parties, the Parties shall conclude a Supplementary Agreement hereto on amendment of the Technical assignment and Procedure of settlements.
	3.2.8 В случае согласованного Сторонами увеличения объема Работ, предусмотренного настоящим Договором, Стороны обязуются заключить дополнительное соглашение к настоящему Договору для внесения изменений в Техническое задание и Порядок расчетов. 

	
	

	4. Acceptance and Handover of Performed Works
	4. Прием и передача выполненных Работ

	4.1 Acceptance of Work results shall be done in accordance with price breakdown table developed by Contractor and approved by Customer. The price breakdown table shall be submitted by Contractor within 30 days after signing this Contract and approved by authorized representatives of Customer.
	4.1 Приемка результата выполненных Работ осуществляется согласно разработанной таблице разбивки цен Подрядчиком и утвержденной Заказчиком. Таблица разбивки цен должна быть предоставлена Подрядчиком в течение 30 дней после подписания настоящего контракта и утверждена уполномоченными представителями Заказчика.

	4.2 Owner shall designate its representative on the construction site, which on behalf of Owner jointly with a representative of the Contractor shall accept the performed works, technical supervision and monitoring of their performance and quality.
	4.2 Заказчик назначит своего представителя на строительном объекте, который от его имени совместно с представителем Подрядчика будет осуществлять приемку выполненных работ, технический надзор и контроль за их выполнением и качеством.

	4.3 Owner’s representative shall have the right to unimpeded access to all kinds of work during the period of their execution. Owner’s representative at the construction site shall regularly hold meetings on coordination and resolution of issues arising during Works performance by Contractor.
	4.3 Представитель Заказчика имеет право беспрепятственного доступа ко всем видам Работ в течении всего периода их выполнения. Представитель Заказчика на строительной площадке регулярно проводит совещания по согласованию и разрешению вопросов, возникающих при выполнении Работ Подрядчиком.

	4.4 Contractor shall self-organize the performance of Works on the Facility according to his plans and schedules, which are aligned with the deadlines of delivery of the facility, specified in the Contract.
	4.4 Подрядчик самостоятельно организует производство Работ на Объекте по своим планам и графикам, увязанным со сроками сдачи Объекта, указанными в Договоре.

	4.5 The Contractor shall inform in writing the Owner 2 (two) days prior to the acceptance of individual structures and hidden works to the extent of their readiness.
	4.5 Подрядчик письменно информирует Заказчика за 2 (два) дня до начала приемки отдельных конструкций и скрытых Работ по мере их готовности.

	4.6 Readiness of accepted structures and Works shall be confirmed through signing by the Owner and the Contractor of the Acts of provisional acceptance of critical structures and acts of examination of the hidden works.
	4.6 Готовность принимаемых конструкций и Работ подтверждается подписанием Заказчиком и Подрядчиком актов промежуточной приемки ответственных конструкций и актов освидетельствования скрытых работ.

	4.7 Upon acceptance of performed works, the Contractor in the presence of the Owner shall carry out in-kind inspection of work: makes the control measurements and conducts tests, checks the results of tests of construction materials and control samples, checks the records in the general work log-book.
	4.7 При приемке выполненных работ, Подрядчик в присутствии Заказчика производит освидетельствование работ в натуре: делает контрольные замеры и проводит испытания, проверяет результаты испытаний строительных материалов и контрольных образцов, проверяет записи в общем журнале работ.

	The Owner shall have the right to refuse to accept the performed works in case of revealing the defects that exclude the possibility of normal road operation until they are completely eliminated.
	Заказчик имеет право отказаться от приемки выполненных работ в случае обнаружения недостатков, которые исключают возможность нормальной эксплуатации дороги, до полного их устранения.

	4.8 Completion of performing Works shall be registered by the Works Acceptance Act.
	4.8 Завершение выполнения Работ должно быть оформлено Актами приемки работ.

	The Owner shall within thirty working days check the submitted Works Acceptance Certificate.
	Заказчик должен в течение тридцати дней проверить представленный Акт приемки работ. 

	In case of absence of comments from the Owner for works performed by the Contractor, the Owner after checking shall sign the submitted Works Acceptance Act and seal them.
	В случае отсутствия у Заказчика замечаний к работам, выполненным Подрядчиком, Заказчик, после проверки, должен подписать представленные Акты приемки работ и закрепить их печатью. 

	If there is any comment to the work of the Contractor, the Owner shall submit to Contractor verbal or written reasoned refusal to accept the performed works and shall establish the deadline for elimination of comments.
	В случае наличия каких-либо замечаний к работе Подрядчика, Заказчик должен представить Подрядчику устный или письменный обоснованный отказ от приемки выполненных работ и установить срок устранения замечаний. 

	4.9 Acceptance of the Works shall be carried out in accordance with the ShNK 03.01.04-04
	4.9 Приемка Работ осуществляется в соответствии с ШНК 03.01.04-04

	*  
 4.10 At the same time, in accordance with clause 2 of the Decree of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated June 25, 2019 No.522 “On measures to improve the use of electronic invoices in the system of mutual settlements” the Parties undertake to use the following operators when exchanging electronic documents: Factura.uz, Didox.uz, Soliq.uz and provide electronic documents without fail.
	* 4.10 Вместе с этим, согласно пункту 2 Постановления КМ РУз от 25.06.2019 г. N 522 «О мерах по улучшению использования электронных счетов-фактур в системе взаиморасчетов» стороны обязуются использовать при обмене электронными документами следующих операторов: Factura.uz, Didox.uz, Soliq.uz и предоставлять электронные документы в обязательном порядке.

	* 4.11 In case of absence of the electronic digital signature of the head of the Contractor with the Contractor's TIN, the authorized employee of the Contractor, on whom the electronic digital signature with the Contractor's TIN is registered, has the right to sign electronic invoices (certificates of work performed). In such case the Contractor undertakes to provide a copy of the passport of the employee authorized to sign electronic invoices and other supporting documents, if necessary. Responsibility for legitimacy of EDS is completely assigned to the Contractor.
	* 4.11 В случае отсутствия электронно-цифровой подписи у руководителя Исполнителя с ИНН Исполнителя, подписывать электронные счета-фактуры (акты выполненных работ) имеет право уполномоченный сотрудник Исполнителя, на которого зарегистрирована электронно-цифровая подпись с ИНН Исполнителя. При этом Исполнитель обязуется предоставить копию паспорта сотрудника, уполномоченного подписывать электронные счет-фактуры и при необходимости иные подтверждающие документы. Ответственность за легитимность ЭЦП полностью возлагается на Исполнителя.

	
	

	5. Quality and Guarantee
	5. Качество и гарантия

	5.1. The Contractor warrants to:
	5.1. Подрядчик гарантирует:

	· perform all works in full and in proper quality, set forth in the relevant sections of KMK, and within the time period, defined by the terms of this Contract;
	· выполнение всех работ в полном объеме и надлежащего качества, предусмотренного соответствующими разделами КМК, и в сроки, определенные условиями настоящего договора;

	· timely eliminate shortages and defects identified during acceptance of works and during the warranty period, and admitted due to fault of the Contractor.
	· своевременное устранение недостатков и дефектов, выявленных при приемке работ и в период гарантийного срока, и допущенных по вине Подрядчика.

	5.2 The Contractor shall assure the Owner that the performed Works are executed without faults which decrease the quality.
	5.2 Подрядчик должен гарантировать Заказчику, что выполненные Работы выполняются без сбоев, снижающих качество.

	5.3 Guarantee period for results of the performed Works shall be 12 (twelve) months from the date of signing the Works Acceptance Act by the parties. However, for any part of Works, which was repaired or adjusted in pursuance of the Warranty for guarantee maintenance, the guarantee period for such part of Works shall expire in 12 months after the Owner accepted such repair or adjustment.
	5.3 Гарантийный срок на результаты выполняемых Работ должен составлять 12 (двенадцать) месяцев со дня подписания Акта приемки Работ Сторонами. Однако в отношении любой части Работ, в отношении которой произведен какой-либо ремонт или исправление во исполнение Гарантии на гарантийное обслуживание, гарантийный период на такую часть Работ истекает через 12 месяцев после принятия Заказчиком такого ремонта или исправления.

	5.4 During the Guarantee period by its own efforts and at its expense the Contractor shall eliminate all defects, arisen as a result of improper quality of the Works within the terms agreed with the Owner.
	5.4 В течение Гарантийного срока ПОДРЯДЧИК своими силами и за свой счет обязуется устранять все дефекты, возникшие в результате ненадлежащего качества Работ в сроки, согласованные с ЗАКАЗЧИКОМ.

	
	

	6. Liabilities of the Parties
	6. Ответственность Сторон

	6.1 The Contractor shall agree that the Owner withholds reasonable amounts of penalties and fines payable hereunder.
	6.1 ПОДРЯДЧИК согласен, что Заказчик удерживает разумную сумму штрафов и неустоек, подлежащих оплате по настоящему Контракту. 

	The Contractor shall be liable against Owner for any deviations from the requirements stipulated in the technical documentation and mandatory SNIP, as well as for failure to achieve the Facility indicators specified in the technical documentation.
	Подрядчик несет ответственность перед Заказчиком за допущенные отступления от требований, предусмотренных в технической документации и в обязательных СНиП, а также за недостижение указанных в технической документации показателей объекта.

	The Contractor shall be liable for any defects found within the warranty period if it can not prove that they occurred due to normal wear and tear of the Facility or its improper operation.
	Подрядчик несет ответственность за недостатки, обнаруженные в пределах гарантийного срока, если не докажет, что они произошли вследствие нормального износа объекта, неправильной его эксплуатации.

	6.2 In case of non-performance or improper performance by Contractor of its obligations determined in clauses 1.1, 1.6 and 2.1 hereof or improper performing of the Works by Contractor, Contractor shall pay penalty at the rate of 0,5% for each day of delay, but not more than 50% from the total amount of this Contract.
	6.2 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения ПОДРЯДЧИКОМ своих обязанностей, определенных в пунктах 1.1, 1.6 и 2.1 настоящего КОНТРАКТА или ненадлежащего выполнения Работ ПОДРЯДЧИКОМ, ПОДРЯДЧИК уплачивает пеню в размере 0,5% за каждый день просрочки, но не более 50% от общей суммы настоящего КОНТРАКТА.

	6.3 In the event of breach by OWNER of the payment due date specified in clauses 3 or non-performances, or improper performance of its contractual obligations hereunder, the OWNER shall pay penalty at the rate of 0,4% of the overdue payment for each day of delay, but not more than 50% of the overdue payment.
	6.3 В случае нарушения ЗАКАЗЧИКОМ срока оплат, определенных в Главе 3 или неисполнения, ненадлежащего исполнения контрактных обязательств в условиях настоящего КОНТРАКТА, ЗАКАЗЧИК уплачивает пеню в размере 0,4% суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50% суммы просроченного платежа.

	6.4 Penalty and fine under this Contract shall be paid by guilty Party based on written demand and issuing payment request of the other Party, at the same time payment of penalty does not release the guilty Party from fulfillment of obligations provided in this Contract.
	6.4 Пеня и штраф по настоящему КОНТРАКТУ выплачиваются виновной Стороной на основании письменного требования и выставления платежного требования второй Стороны, при этом уплата пени не освобождает виновную Сторону от исполнения обязательств, предусмотренных настоящим КОНТРАКТОМ.

	6.5 Each Party shall be responsible for its personnel regardless of whether any representative of its personnel is employee or not if he is hired by such Party and it shall release the other Party from claims and expenses that may occur as a result of injures including vital wound even if such injuries were result of action or omissions of such other Party excluding obligations appeared due to intended infringement or gross negligence of the Parties.
	6.5 Каждая Сторона несет ответственность за свой собственный персонал независимо от того, является ли кто-либо из этого персонала сотрудником этой Стороны, и она должна освободить другую Сторону от претензий и расходов, которые могут возникнуть в результате травмы, в том числе смертельных ран, даже если такие травмы были результатом действий или бездействий такой другой Стороны, исключая обязательства появившиеся из-за намеренного нарушения или грубой неосторожности Сторон.

	6.6 Contractor shall be responsible for all risks associated with the loss of or damage to property of the Owner, that have arisen through the fault of the Contractor in the course of and as a result of execution of the Contract.
	6.6 Подрядчик несет ответственность за все риски, связанные с потерями или повреждением имущества Заказчика, возникшие по вине Подрядчика в ходе и в результате исполнения Контракта.

	6.7 Liability of the parties not stipulated in this Contract shall be governed by existing legislation of the Republic of Uzbekistan.
	6.7 Меры ответственности Сторон, не предусмотренные настоящим КОНТРАКТОМ, регулируются действующим законодательством Республики Узбекистан.

	
	

	7. Force majeure
	7. Форс – мажор

	7.1. The Parties shall not be liable in case of force-majeure events. The following events shall be considered as force-majeure: natural disasters, military activities, revolutions, strikes, amendments in the legislation, prohibitive measures on behalf of the state government bodies, adoption of the acts which are defeated (interrupted) the fulfillment of obligations under this Contract and other events beyond the reasonable control of the Parties.
	7.1. Стороны не несут ответственности в случае возникновения форс-мажорных обстоятельств. К форс-мажорным обстоятельствам относятся: стихийные бедствия, военные действия, революции, забастовки, внесение изменений в законодательство, запретительные меры от имени государственных органов власти, утверждение актов, которые прекратили (прервали) выполнение обязательств по данному Контракту и другие обстоятельства, на которые Стороны не в состоянии повлиять или контролировать.

	7.2. The Party which cannot execute its obligations because of force-majeure event, shall inform the other Party within 3 (three) days from the moment of occurrence of force-majeure event in written form by sending a notification on occurrence of force-majeure event including tentative period of discontinuation of the force-majeure event.
	7.2. Сторона, которая не в состоянии выполнить свои обязательства по причине форс-мажорного обстоятельства, должна в течение 3 (трех) дней с момента наступления такого обстоятельства в письменной форме информировать другую Сторону, направив ей уведомление о наступлении такого форс-мажорного обстоятельства, включая информацию о предполагаемом сроке прекращении данного форс-мажорного обстоятельства.

	7.3. In case of absence of such notification regarding force-majeure event, the Party suffering force-majeure shall be obliged to reimburse to the other Party damages substantiated with proper evidence.
	7.3. В случае отсутствия такого уведомления касательно форс-мажорного обстоятельства, Сторона, пострадавшая от форс-мажорного обстоятельства должна возместить другой Стороне убытки, подтвержденные соответствующим доказательством.

	7.4. The terms of validity of this Contract shall be accordingly extended in the event of force-majeure, confirmed by the appropriate authority.
	7.4. Сроки действия данного Контракта должны быть соответствующим образом продлены с учетом форс-мажорного обстоятельства, подтвержденного соответствующим органом.

	
	

	8. Indemnity
	8. Гарантия возмещения убытков

	8.1. The Contractor shall bear responsibility for damage, losses of its property or for injury, damage to his personnel caused by accident and noncompliance with safety measures, with the exclusion of cases when such injury or damage resulted from solely negligence or mistake of the OWNER. In such case, OWNER shall bear responsibility and indemnify to the Contractor. The Contractor shall indemnify the OWNER for causing damage or loss to OWNER’s property, which may occur in the result of any negligence, omission, willful actions or mistakes of the Contractor and its personnel or due to any circumstances within its control.
	8.1. Подрядчик несет ответственность за ущерб, убытки своего имущества или за увечье, ущерб его персоналу в связи с несчастным случаем и не соблюдением норм безопасности, за исключением случаев, когда такое увечье или ущерб являются результатом исключительной небрежности или ошибки ЗАКАЗЧИКА, в таком случае ЗАКАЗЧИК несет ответственность и гарантирует возмещение убытков ПОДРЯДЧИКУ. ПОДРЯДЧИК должен гарантировать возмещение убытков ЗАКАЗЧИКУ за нанесение вреда или ущерба имуществу ЗАКАЗЧИКА, которые могут возникнуть вследствие любой небрежности, упущения, умышленных действий или ошибки ПОДРЯДЧИКА и его персонала или в связи с любыми обстоятельствами, находящимися под его контролем.

	
	

	9. Settlement of disputes
	9. Урегулирование споров

	9.1. All disputes and claims which may arise from this Contract shall be resolved by the Parties by means of amicable negotiations.
	9.1. Все споры и иски, возникающие из настоящего Контракта, разрешаются Сторонами путем мирных переговоров.

	9.2. The procedure of extrajudicial settlement of claims is obligatory for both Parties. The Party receiving the claim shall be required to give its feedback within five (5) days from the moment of receiving the claim.
	9.2. Претензионный порядок урегулирования споров для Сторон настоящего КОНТРАКТА является обязательным. Сторона, получившая претензию, должна дать ответ в течение пяти (5) дней с момента ее получения.

	9.3. In case if it’s deemed impossible to resolve the disputes by means of negotiations, the Parties shall file a suit to Territorial court on economic affairs of Tashkent and the dispute shall be governed in line with applicable legislation of the Republic of Uzbekistan.
	9.3. В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, стороны передают их на рассмотрение в Территориальный суд по экономическим делам города Ташкент, и спор разрешается в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.

	
	

	10. Validity and Termination of Contract
	10. Срок действия и расторжение Контракта

	10.1 This Contract shall come into force from the date of its signing and shall be valid upon full execution of obligations by both Parties.
	10.1. Настоящий Контракт вступает в силу с даты подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

	10.2 This Contract may be terminated by a) mutual agreement of both Parties made in written form or b) by decision of one of the Parties, in the order established by the legislation, within five (5) days prior to expected date of Contract termination.
	10.2 Настоящий Контракт, может быть расторгнут a) по двустороннему соглашению обеих сторон оформленному в письменной форме, или б) решением одной из Сторон, в порядке, установленном законодательством, в течение пяти (5) дней до предполагаемой даты расторжения Контракта.

	10.3 In the event the Contractor takes initiative to terminate this Contract, Contractor shall return advance payment to Owner and pay the penalty equal to 10% (10 percent) of the total amount of this Contract Price stipulated in Article 3.1.hereof within 10 (ten) banking days from the moment of sending notification on termination of this Contract.
	10.3 В случае расторжения настоящего Контракта по инициативе Подрядчика, Подрядчик возвращает Заказчику произведенную предоплату и уплачивает штраф в размере 10% (10 процентов) от общей суммы настоящего Контракта, предусмотренной в Статье 3.1 Контракта в течение 10 (десяти) банковских дней с момента направления уведомления о расторжении настоящего КОНТРАКТА.

	10.4 In the event the Owner takes initiative to terminate this Contract, Contractor shall return advance payment to Owner, Owner shall reimburse actual costs incurred by Contractor due to obligations executed prior to termination of the Contract. All incurred costs shall be proved with documents.
	10.4. В случае расторжения настоящего Контракта по инициативе ЗАКАЗЧИКА, Подрядчик возвращает Заказчику произведенную предоплату, Заказчик компенсирует понесенные ПОДРЯДЧИКОМ фактические затраты в связи с выполнением обязательств, возникших до дня расторжения КОНТРАКТА. Все понесенные затраты должны быть подтверждены документально.

	
	

	11. Confidentiality
	11. Конфиденциальность

	11.1. Any information, concerning conclusion or contents of any relations of the Parties, from this Contact, cannot be exposed to third parties, with cases of exclusions, when liability of such exposition is stipulated by requirements of current legislation of the Republic Uzbekistan or a court decision taken into effect with preliminary notice of one of the Parties, or outsourcing of a third party by the Contractor. The general conditions shall be governed by Attachment №3.
	11.1. Любая информация (включая по координации трубопровода), касающаяся заключения или содержания каких-либо отношений Сторон, из настоящего КОНТРАКТА, не может раскрываться третьим лицам, за исключением случаев, когда обязанность такого раскрытия установлена требованиями действующего законодательства Республики Узбекистан, вступившим в силу судебным решением с предварительным уведомлением одной из сторон, или привлечением Подрядчиком специалистов третьей стороны для выполнения работ. Основные условия регулируются Приложением №3.

	
	

	12. Permit (Certificate)
	12. Разрешение (Сертификат)

	The Contractor shall protect and not allow infliction of damage to the Owner resulting from any lawsuit or claim, including the property suit or property claim, caused by whether or not possessing the necessary permit, certificate, and other permission documents. Any fine imposed or any action raised by the third party shall be compensated to Owner by Contractor within 5 banking days from the date of providing the bill and the documentary evidence.
	12.3 Подрядчик должен защищать и не допускать причинение ущерба Заказчику в результате любого судебного иска или претензии, включая имущественный иск или материальную претензию, возникшую по причине обладания либо отсутствия необходимого разрешения, сертификата и других уполномочивающих документов. Любой наложенный штраф или действие, причиненное третьей стороной, должны быть компенсированы Заказчику Подрядчиком, в течение 5 банковских дней со дня предоставления счета и документального доказательства.

	13. Tax
	13. Налоги

	· 13.1
All taxes and other mandatory payments in connection with the execution of this Contract levied by the Uzbekistan Government on the Owner in accordance with the applicable laws of the Republic of Uzbekistan shall be borne by Owner.
	13.1 Все налоги и другие обязательные платежи в связи с исполнением данного Контракта, взимаемые Правительством Узбекистана с Заказчика в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан, оплачивает Заказчик.

	· 13.2
All taxes and other mandatory payments in connection with the execution of Contract levied by the Uzbekistan government on the Contractor in accordance with the applicable laws of the Republic of Uzbekistan shall be borne by Contractor.
	13.2 Все налоги и другие обязательные платежи в связи с исполнением данного Контракта, взимаемые Правительством Узбекистана с Подрядчика в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан, оплачивает Подрядчик.

	· 
	

	14. Final provisions
	14. Завершающие условия

	14.1 This Contract shall be made out in two (2) originals in Russian and English having equal legal power, with one (1) original to OWNER and one (1) original to the Contractor. In case of arising discrepancies between two versions, the Russian version shall prevail.
	14.1 Настоящий Контракт должен быть оформлен в двух (2) экземплярах на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу. Один (1) экземпляр принадлежит ЗАКАЗЧИКУ и один (1) - ПОДРЯДЧИКУ. В случае возникновения противоречий между двумя версиями, русская версия превалирует.

	14.2 All other issues which are not covered by this Contract and OWNER’s regulations shall be governed by laws of the Republic of Uzbekistan.
	14.2 Все остальные вопросы, которые не предусмотрены настоящим Контрактом и положениями Заказчика, регулируются законами Республики Узбекистан.

	14.3 Any provision herein, which is, or becomes illegal or unenforceable shall be deleted from this Contract and shall not affect the validity of the remaining provisions hereof.
	14.3 Любое положение в настоящем Контракте, которое является или становится незаконным или не имеющим законной силы должно быть удалено из настоящего Контракта и не должно влиять на юридическое действие оставшихся положений настоящего КОНТРАКТА.

	14.4 Any changes and supplements hereto shall be valid only if they are in writing and signed by Both Parties.
	14.4 Любые изменения и дополнения в настоящий КОНТРАКТ юридически действительны, только при условии их письменного оформления и подписания обеими Сторонами.

	
	

	15. Bank details, legal addresses and signatures of the Parties
	15. Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи сторон

	OWNER
	ЗАКАЗЧИК

	JV “Asia Trans Gas” LLC
	СП ООО «Asia Trans Gas»

	2B, Nukus Street, Tashkent, Uzbekistan,


	Адрес: ул. Нукусская, 2Б, г. Ташкент, Узбекистан



	Acc: 20214000604682893001
	р/с 20214000604682893001

	Yunusobod branch of the CJSC “KDB BankUzbekistan”
	в Юнусабадском филиале ЗАО «KDB Банк Узбекистан»

	SWIFT: KODBUZ22
	SWIFT: KODBUZ22

	Bank code: 00831, Tax ID: 206948470
	МФО обслуживающего банка 00831,

	CCEA: 49500, Tel.: 150-76-01, Fax 150-76-10
	ИНН 206948470, ОКЭД 49500, тел 150-76-01, факс 150-76-10

	





	Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang

	Генеральный Директор / General Director

	Место печати / Place of seal

	

	CONTRACTOR
	ПОДРЯДЧИК

	
	

	
	

	
	

	

	

	_____________________________

	

	

	Место печати / Place of seal


Annex No.1 to the Contract No. ___________ 

Приложение №1 к Контракту №                     
Schedule of works performance
График выполнения работ 

	№
	Main stages and description of works performance 
Основные этапы и описание работ
	Period for implementation of work stages /

Сроки выполнения этапов работ
(Beginning from the date of official notification by the Customer of readiness to start work and date of advance payment / Начинается с даты официального уведомления Заказчиком о готовности к началу работ и даты предоплаты)
	Payment on each stage /

Оплата по каждому этапу 

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	6
	
	
	

	7
	
	
	

	8
	
	
	


	_______________________

Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang
Генеральный Директор / General Director

Место печати / Place of seal
	_______________________

Место печати / Place of seal


Annex No.2 to Contract No. __________
Приложение №2 к Контракту №

	Form of Works-acceptance Act No._____

Dated “____”____________20

under Contract No. XXX dated D/M, 20

We, undersigned, representative of the Contractor,…… [insert position], ……….. [insert name of the person], acting on the basis of ……….. [insert name of the document] from one side and representative of the Owner, General Director, Mr. Liu Zhiguang, acting on the basis of the Charter from other side have prepared this Act with regard to delivered Works which are in compliance with terms of this Contract.

Total amount of Works under this Contract is ………… (In words: ……………) UZS.

Work (Indicate which stage) for the amount of …………… (In words ………………….) UZS.

Short description of the Works to be delivered and at what stage:………………………..

Advance payment in the amount (XX%) which is ……………. (In words: …………….) UZS have been received from the total amount of the Works.

For payment from Owner (XX% from total amount of Works) which is …………….. (In words: ………………… UZS).

Works was completed from Contractor:

___________________

Mr.

Place of seal

The Works was accepted by the Owner:

__________________

Mr.

Place of seal


	
	[image: image2.jpg]


Форма Акта Приемки Работ №

От «___»_____________20

по Контракту №XXXот x/x20

Мы, нижеподписавшиеся, представитель Подрядчика, ……………… [укажите должность], ……………….. [укажите Ф.И.О.], действующего на основании …………… [укажите документ] с одной стороны и представитель Заказчика, Генеральный директор, г-н Лю Чжигуан, действующий на основании Устава с другой стороны, составили настоящий Акт о том, что предоставленные Работы удовлетворяют условиям настоящего Контракта.

Общая стоимость Работ по настоящему Контракту составляет ………………. (прописью:…………….) сум.

Выполнено работ на сумму - ………………. (прописью:……………….) сум.

Краткое описание выполняемых работ и на каком этапе:…………………………………

Получена предоплата (ХХ%) на сумму ……………….. (прописью:……………………) сум от общей суммы Работ.

К доплате со стороны Заказчика (ХХ% от общей стоимости Работ) ………………. (прописью:…………… сум).

Работы выполнены от Подрядчика:

_________________

Г-н

МП

Работы принял от Заказчика

_________________

Г-н

МП


Annex No.3 to Contract No. __________
Приложение №3 к Контракту №

	CONFIDENTIALITY AGREEMENT
	
	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

	THIS CONFIDENTIALITY AGREEMENT between JV “AsiaTransGas” LLC, on behalf of General Director, Mr. Liu Zhiguang, acting on the basis of the Charter (the "Disclosing Party") and _______________, in the person of the Director, _____________, acting on the basis of Charter (hereinafter “Recipient”).
	
	НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ между СП ООО “Asia Trans Gas” в лице Генерального директора, г-на Лю Чжигуан, действующего на основании Устава (далее - "Разглашающая сторона") и _______, в лице Директора, ________, действующего на основании Устава, (далее - "Получатель информации").

	Disclosing Party and Recipient are hereinafter referred to collectively as “Parties” and individually as “Party”. 
	
	"Разглашающая сторона" и "Получатель информации" далее именуются коллективно как «Стороны», и индивидуально как «Сторона».

	1. The Confidential information to be disclosed by Disclosing Party under Confidentiality Agreement (hereinafter – “Agreement”) can be described as and includes the following:
	
	1. Конфиденциальная информация, раскрываемая Разглашающей стороной в соответствии с настоящим Соглашением о конфиденциальности (далее – "Соглашение") может быть описана следующим образом и включает следующее:

	a) information which is disclosed by Disclosing Party in writing and marked up as confidential (or with other similar designation) at the time of disclosure;


	
	a) информация, которая раскрывается Разглашающей стороной в письменной форме и помечена как конфиденциальная (или другим подобным обозначением) на момент раскрытия;



	2. In consideration of the disclosure referred to in Article 1 hereof, Recipient agrees to keep the Confidential Information strictly confidential and not to sell, trade, publish or otherwise disclose the Confidential Information to anyone in any manner whatsoever, including by means of photocopy or reproduction, without the Disclosing Party's prior written consent, except as provided in Articles 3 and 4 hereof.
	
	2. В отношении раскрытия, упомянутого в Статье 1 настоящего Соглашения, Получатель информации соглашается хранить Конфиденциальную информацию строго конфиденциально и не продавать, обменивать, опубликовывать или иным способом раскрывать её кому-либо каким бы то ни было способом, включая фотокопирование или репродуцирование, без получения предварительного письменного согласия Разглашающей стороны, за исключением случаев, предусмотренных в Статьях 3 и 4 настоящего Соглашения.

	3. Recipient may disclose the Confidential Information without the Disclosing Party's prior written consent only to the extent such information:
	
	3. Получатель информации может раскрыть Конфиденциальную информацию без получения предварительного письменного согласия Разглашающей стороны только в отношении информации, которая:

	(a)
is already in possession of the public or becomes available to the public through no breach of this Agreement by Recipient;

(b)
is required to be disclosed under applicable law or by a governmental order, decree, regulation or rule; or

(c)
Is obtained or received by Recipient independently from a third party which to Recipient’s knowledge is under no obligation of confidentiality to the Disclosing Party.
	
	(a) 
уже является достоянием общественности или становится доступной общественности без нарушения Получателем информации настоящего Соглашения;

(b) 
если требуется, то должна быть раскрыта в соответствии с действующим законодательством или согласно правительственному приказу, постановлению, положению или правилу; или

(c) 
приобретена или получена Получателем информации от независимой третьей стороны, которая, по осведомлённости Получателя информации, не имеет обязательства сохранения конфиденциальности в отношении Разглашающей стороны.

	4.
Recipient may also disclose the Confidential Information without Disclosing Party's prior written consent to its directors’ officers, partners, consultants, members, and other employees who in the opinion of the Recipient needs to obtain the Confidential information without a right to disclose it to any third party (whether an individual, corporation or other entity).


	
	4.
Получатель информации может также раскрыть Конфиденциальную информацию без получения предварительного письменного согласия Разглашающей стороны своим должностным лицам руководящего состава, партнёрам, консультантам, членам, другим служащим имеющим, по мнению Получателя информации, необходимость в получении Конфиденциальной информации без права раскрытия её какой-либо третьей стороне (независимо от того является ли это лицо физическим лицом, корпорацией или другим лицом).

	5. The Confidential Information shall remain the property of the Disclosing Party, and the Disclosing Party may demand the return thereof at any time upon giving notice (in writing and/or oral) to Recipient. Within 1 working day of receipt of such notice, Recipient shall return all of the original Confidential Information and shall destroy or cause to be destroyed all copies and reproductions (both written and electronic) in its possession and in the possession of persons to whom it was disclosed pursuant to Article 4 hereof. After destruction of abovementioned Confidential Information an act shall be prepared which shall be signed by authorized representatives of both Parties.


	
	5. Конфиденциальная информация остаётся в собственности Разглашающей стороны, и Разглашающая сторона может потребовать её возврата в любое время путём уведомления (письменного и/или устного) Получателя информации. В течение 1 рабочего дня после получения подобного уведомления, Получатель информации должен вернуть все оригиналы Конфиденциальной информации и уничтожить или распорядиться об уничтожении всех копий и воспроизведений (как письменных, так и электронных), находящихся в его владении или владении лиц, которым она была раскрыта в соответствии со Статьей 4 настоящего Соглашения. После уничтожения вышеуказанной Конфиденциальной информации составляется акт, который подписывается уполномоченными представителями Сторон.

	6. This Agreement comes into effect from the date of its signing by authorized representatives of both Parties and shall be valid within 10 (ten) years from the date of this Agreement. In the event of earlier termination of this Agreement, the confidentiality obligations set forth in this Agreement shall remain valid within 10 years after termination of this Agreement.
	
	6. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и остаётся в силе в течение 10 (десяти) лет с даты заключения настоящего Соглашения. В случае досрочного прекращения настоящего Соглашения, обязательства по неразглашению, изложенные в настоящем Соглашении, остаются в силе в течение 10 лет после прекращения настоящего Соглашения. 

	7.
In case if Disclosing Party reveals the fact disclosure of Confidential information (data) due to acts and/or omissions of Recipient, the Disclosing Party shall be entitled to terminate this Agreement.


	
	7. В случае если Разглашающая сторона обнаружит факт раскрытия Конфиденциальной информации (данных) в результате действий и/или бездействий Получателя информации, то Разглашающая сторона вправе расторгнуть настоящее Соглашение.

	8.
This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with applicable laws of the Republic of Uzbekistan. In the event if this Agreement is breached, any and all disputes shall be settled in Tashkent city district economic court.
	
	8. Настоящее Соглашение регулируется и толкуется в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан. В случае нарушения настоящего Соглашения, любые и все споры разрешаются в Ташкентском городском межрайонном экономическом суде города Ташкент. 

	9.
No amendments, changes or modifications to this Agreement shall be valid except if the same are in writing and signed by a duly authorized representatives of each of the Parties hereto.
	
	9. Никакие дополнения, изменения или модификации к настоящему Соглашению не являются действительными, пока они не выполнены в письменной форме и не подписаны надлежащим образом уполномоченными представителями обеих Сторон. 

	10.
If any of the provisions of this Agreement are found to be unenforceable, the remainder shall be enforced as fully as possible and the unenforceable provision (s) shall be deemed modified to the limited extent required to permit enforcement of the Agreement as a whole.
	
	10. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, остальные положения настоящего Соглашения остаются в силе настолько полно, насколько это возможно, а недействительное положение(я) должно быть изменено до таких пределов, требуемых для обеспечения исполнения настоящего Соглашения в целом. 

	11.
This Agreement comprises the full and complete agreement of the Parties hereto with respect to the disclosure of the Confidential Information and supersedes and cancels all prior communications, understandings and agreements between the Parties hereto, whether written or oral, expressed or implied.
	
	11. Настоящее Соглашение представляет собой полное и законченное соглашение Сторон в отношении раскрытия Конфиденциальной информации и заменяет и аннулирует все предыдущие сообщения, принятые обязательства и соглашения между Сторонами, письменные и устные, выраженные или подразумеваемые. 

	IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Parties have caused this Agreement to be executed on the date first above written, to make an effort for the purposes of compliance to the requirements set out herein.
	
	В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО надлежащим образом уполномоченные представители Сторон подписали настоящее Соглашение на день, указанный в начале настоящего Соглашения с целью соблюдения требований, предусмотренных настоящим Соглашением. 

	DISCLOSING PARTY
	
	РАЗГЛАШАЮЩАЯ СТОРОНА 

	JV “Asia Trans Gas” LLC
	
	СП ООО «Asia Trans Gas»

	_______________________

Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang
Генеральный Директор / General Director

Место печати / Place of seal



	RECIPIENT
	
	ПОЛУЧАТЕЛЬ ИНФОРМАЦИИ

	
	
	

	
	
	

	_______________________

Место печати / Place of seal




Annex No.4 to Contract No. __________

Приложение №4 к Контракту №

Technical assignment / Техническое задание
for Procurement and construction of special warehouse of RMC at BMGMC / на Поставка и строительство специального складского помещения ЦРТО в БОУМГ
	_______________________

Место печати / Place of seal


	
	_______________________

Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang
Генеральный Директор / General Director

Место печати / Place of seal




Annex No.5 to Contract No. __________

Приложение №5 к Контракту №

HSE Agreement / Соглашение по ТБ и ООС
	JV “Asia Trans Gas” LLC in the person of the General Director, Mr. Liu Zhiguang, acting on the basis of the Charter, hereinafter referred to as “OWNER” on one side and _________, in the person of the ____________ acting on the basis of Charter, hereinafter referred to as “Contractor” on the other side, have concluded this agreement (hereinafter referred to as “Agreement”) as follows:


	СП ООО “Asia Trans Gas”, в лице Генерального директора, господина Лю Чжигуан, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Заказчик», с одной стороны, и _____________, в лице __________, действующего на основании Устава, далее именуемого «Подрядчик» с другой стороны, заключили настоящее соглашение (далее – «Соглашение») о нижеследующем:

	OWNER and Contractor are hereinafter referred to individually as “Party” and collectively as “Parties”.
	Заказчик и Подрядчик далее именуются индивидуально как «Сторона» и коллективно как «Стороны».

	
	

	Article 1. General Principle
	Статья 1. Общий принцип

	1.1 In accordance with the laws, regulations and relevant standards of the People's Republic of China and the Republic of Uzbekistan, since the Owner and the Contractor had concluded the contract (hereinafter referred to as the “Main Contract”), both parties shall further clarify each party’s rights and obligation on the safety and environmental protection in the performance of the main contract. This agreement is concluded on the basis of equality, voluntariness and consensus.
	1.1 В соответствии с законами, нормативными актами и соответствующими стандартами Китайской Народной Республики и Республики Узбекистан, поскольку Заказчик и Подрядчик заключили контракт (далее именуемый «Основной контракт»), обе стороны должны дополнительно уточнить права и обязанности каждой из сторон по технике безопасности и охране окружающей среды при исполнении основного контракта. Настоящее соглашение заключается на основах равенства, добровольности и взаимного согласия.

	
	

	Article 2. Definitions and explanations
	Статья 2. Определения и объяснения

	2.1. Breach of contract, violation of regulations: refers to the behavior of the responsible party in violation of laws and regulations, standards and regulations of safe production, environmental protection, occupational disease prevention and control.
	2.1. Нарушение контракта, нарушение нормативов: означает поведение ответственной стороны в нарушение законов и нормативов, стандартов и правил безопасного производства, охраны окружающей среды, в профилактике и контроле профессиональных заболеваний.

	2.2 Accident: refers to the work stoppage, related property damage, economic loss and casualties, environmental pollution and ecological damage caused by the responsible party or force majeure within the scope of the HSE agreement.
	2.2 Несчастный случай: означает прекращение работы, сопутствующему имуществу, экономическим потерям и несчастным случаям, загрязнению окружающей среды и экологическому ущербу, причиненному ответственной стороной или форс-мажором в рамках соглашения по ТБ и ООС.

	2.3. Health and Safety Environment Documentation:
	2.3. Документация ТБ и ООС:

	refers to the contractor's documents which describe existing health and safety environment hazards of highly dangerous equipment or activities and the contractor’s measures to contain such hazards. These documents include but not limited to annexes to this agreement and related documents formed during the performance of this agreement.
	Означает документы подрядчика, в которых описываются существующие опасности для здоровья и безопасности окружающей среды, связанные с опасным оборудованием или деятельностью, а также меры подрядчика по сдерживанию таких опасностей. Эти документы включают, но не ограничиваются, приложения к настоящему соглашению и сопутствующие документы, сформированные в ходе исполнения настоящего соглашения.

	2.4. Safety measures: refers to the specific preventive measures taken in order to ensure the safety of operations and production work.
	2.4. Техника безопасности: означает конкретные профилактические меры, принимаемые с целью обеспечения безопасности операций и производственных работ.

	
	

	Article 3. Project Information
	Статья 3. Информация о проекте

	3.1 Name of the project:
	3.1 Название проекта:

	3.2 Location of the project:
	3.2 Местоположение проекта:

	3.3 Content of the project:
	3.3 Содержание проекта:

	3.4 Scope of work of the project:
	3.4 Объем работ проекта:

	3.5 Related information of the project:
	3.5 Сопутствующая информация о проекте:

	
	

	Article 4. Valid Period
	Статья 4. Срок действия

	4.1 The valid period of this agreement is consistent with the main contract. If the valid period of the main contract has changed according to the actual requirement, the valid period of this agreement will change accordingly.
	4.1 Срок действия настоящего соглашения соответствует основному контракту. Если срок действия основного контракта изменяется согласно фактическим требованиям, срок действия этого соглашения изменяется соответственно.

	
	

	Article 5. The Owner’s HSE requirements on the Contractor
	Статья 5. Требования Заказчика по ТБ и ООС к Подрядчику 

	5.1 The Contractor shall meet the safety production conditions and possess the professional personnel, qualifications as well as the technical according to the relevant laws, regulations, national standards and industry standards of the People's Republic of China and the Republic of Uzbekistan. The Contractor shall establish and improve the safety production responsibility system and the safety production education and training system. The Contractor shall formulate safety production rules and regulations and operating procedures to ensure the funds required for the safe production. The Contractor shall carry on checking on safety production periodically and keep the records.
	5.1 Подрядчик должен соответствовать безопасным производственным условиям и иметь профессиональный квалифицированный персонал, а также технический персонал согласно соответствующим законам, нормативным актам, национальным стандартам и отраслевым стандартам Китайской Народной Республики и Республики Узбекистан. Подрядчик должен создать и усовершенствовать систему ответственности за безопасность производства и систему обучения и подготовки в области безопасности производства. Подрядчик должен сформулировать правила и нормы безопасного производства, чтобы обеспечить средства, необходимые для безопасного производства. Подрядчик должен периодически проводить проверку безопасного производства и вести учет.

	5.2 The Contractor shall comply with the relevant laws, regulations, national standards and industry standards of the People's Republic of China and Republic of Uzbekistan. The Contractor shall have the environmental protection conditions and corresponding qualifications stipulated by laws and regulations. The Contractor shall establish an environmental protection responsibility system and an environmental protection education and training system.
	5.2 Подрядчик должен соблюдать соответствующие законы, правила, национальные стандарты и отраслевые стандарты Китайской Народной Республики и Республики Узбекистан. Подрядчик должен иметь условия охраны окружающей среды и соответствующие квалификации, предусмотренные нормативными актами. Подрядчик должен создать систему ответственности за охрану окружающей среды и систему образования и обучения в области охраны окружающей среды.

	The contractor shall be staffed with environmental protection management personnel and technical personnel, formulate environmental protection rules and regulations and operational procedures. The Contractor shall ensure the funds required for environmental protection. The Contractor shall implement various environmental protection measures, environmental risk prevention and control measures, and formulate <Issue Environmental Emergency Response Plan>.The Contractor shall carry on checking on safety production periodically and keep the records.
	Подрядчик должен быть укомплектован управленческим и техническим персоналом по охране окружающей среды, выработать правила и нормы по охране окружающей среды и рабочие процедуры. Подрядчик должен обеспечить средства, необходимые для охраны окружающей среды. Подрядчик должен принять различные меры по защите окружающей среды, меры по предотвращению и контролю экологических рисков и разработать «План действий по ликвидации чрезвычайных экологических ситуаций». Подрядчик должен периодически проверять безопасность производства и вести записи.

	5.3 The Contractor shall conduct regular occupational health examinations and protect the health of employees to ensure the project Safe production in accordance with the relevant regulations or standard of the People's Republic of China and Uzbekistan.
	5.3 Подрядчик должен проводить регулярные проверки охраны труда и сохранять здоровье работников, чтобы обеспечить Безопасное производство проекта согласно соответствующим правилам или стандартам Китайской Народной Республики и Узбекистана.

	5.4 The Contractor shall be equipped with full-time HSE supervision and management personnel. The project manager, the full-time safety supervision and management personnel and the special operations personnel shall obtain the corresponding qualifications according to the regulations. The project manager shall implement the safety production and environmental protection responsibility system, safety production and environmental protection rules and regulations and operating procedures to ensure the effective use of safe production costs, to eliminate potential safety and environmental accidents, and report production safety accidents and environmental emergencies in a timely and truthful manner.
	5.4 Подрядчик должен быть укомплектован постоянным персоналом по надзору и управлению ТБ и ООС. Менеджер проекта, штатный персонал по надзору и управлению безопасностью и персонал специальных операций должны получить соответствующую квалификацию в соответствии с нормативами. Менеджер проекта должен внедрить систему ответственности за безопасность производства и охраны окружающей среды, правила и нормы безопасности производства и охраны окружающей среды, а также рабочие процедуры, чтобы обеспечить эффективное использование затрат на безопасное производство, устранить потенциальные угрозы безопасности и экологические аварии, и сообщать о несчастных случаях на производстве и чрезвычайных экологических ситуациях своевременно и достоверно.

	5.5 The Contractor shall establish and improve the HSE management system, evaluate the safety risks in the construction process, formulate HSE operation plans, HSE instructions and emergency plans, and prepare safety technical measures and temporary electricity supply plan, prepare a special construction plan for the part of the project with high risk, and accept the review and supervision of the Owner. The Contractor shall be equipped with the appropriate HSE equipment and emergency materials to ensure the HSE equipment and facilities are in good condition and the emergency materials are complete. The Contractor regularly check the facility and equipment to ensure they are valid.
	5.5 Подрядчик должен создать и усовершенствовать систему управления ТБ и ООС, оценить риски безопасности в процессе строительства, разработать планы работы ТБ и ООС, инструкции ТБ и ООС и планы действий в чрезвычайных ситуациях, а также подготовить технические меры безопасности и временный план снабжения электричеством, подготовить специальный план строительства для части проекта с высоким риском, и принять рассмотрение и надзор Заказчика. Подрядчик должен быть оснащен соответствующим оборудованием ТБ и ООС и аварийными материалами, обеспечить исправное состояние и полную комплектацию оборудования и средств ТБ и ООС,. Подрядчик регулярно проверяет средства и оборудование для обеспечения их рабочего состояния.

	5.6 The Contractor shall be responsible for obtaining all relevant approvals, registration and filing procedures and providing relevant materials to authority of the government.
	5.6 Подрядчик несет ответственность за получение всех соответствующих разрешений, соблюдение порядка регистрации и подачи документов, и предоставление соответствующих материалов органам власти.

	
	

	Article 6. Potential Hazards in Construction Project
	Статья 6. Потенциальные опасности в строительном проекте

	The Owner solemnly informs the Contractor that during the construction period, there may be existing the following dangerous hazards. The Contractor shall actively adopt effective safety and environmental protection measures (including preventive measures) to eliminate these possible hazards, and identify safety and environmental risks and formulate HSE operations plan, HSE operation instructions, safety technical measures, environmental protection measures and emergency plans. The Contractor shall strictly implement real-time management and continuous improvement to prevent any safety and environmental accidents.
	Заказчик официально сообщает Подрядчику, что в период строительства могут существовать нижеуказанные опасные факторы. Подрядчик должен активно принимать эффективные меры безопасности и защиты окружающей среды (включая превентивные меры) для устранения этих возможных опасностей, а также выявления рисков безопасности и окружающей среды и разработать план по ТБ и ООС,, инструкции по ТБ и ООС, технические меры безопасности, меры по охране окружающей среды и планы действий в чрезвычайных ситуациях. Подрядчик должен строго осуществлять управление в реальном времени и постоянное улучшение для предупреждения несчастных случаев безопасности и экологических инцидентов.

	Possible hazards in construction project include but are not limited to the following aspects:
	Возможные опасности в строительном проекте включают, но не ограничиваются следующими аспектами:

	6.1 Explosions, poisoning, fires, and flammable or explosive substances such as radioactive or corrosive substances, oil and gas fuels, toxic and hazardous substances and other dangerous substances cause casualties, property damage or environmental pollution and ecological damage.
	6.1 Взрывы, отравления, пожары и легковоспламеняющиеся или взрывоопасные вещества, такие как радиоактивные или коррозийные вещества, нефтяное и газовое топливо, токсичные и опасные вещества и другие опасные вещества, приводят к жертвам, повреждению имущества или загрязнению окружающей среды и экологическому ущербу.

	6.2 Accidents caused by unlicensed employment, violation of operating procedures, violation of command and management; accidents hazards of damage to mechanical equipment, power equipment, power facilities, instrumentation, boiler pressure vessels, special equipment.
	6.2 Несчастные случаи, вызванные нелицензированным трудоустройством, нарушением рабочих процедур, нарушением руководства и управления; риск несчастных случаев повреждения механического оборудования, силового оборудования, энергетического оборудования, контрольно-измерительных приборов, котлов под давлением, спецтехники.

	6.3 Accident hazards such as personal injury and property damage caused by unsafe equipment, facilities, unhealthy or dangerous working conditions, poor process or process, poor management.
	6.3 Опасности несчастных случев, такие как травмы и повреждение имущества, вызванные небезопасным оборудованием, нездоровыми или опасными условиями труда, неэффективным процессом, плохим управлением.

	6.4 Accidents such as personal injury, property damage, environmental pollution and ecological damage caused by natural disasters such as extreme weather, earthquakes, landslides, mudslides, and accidents or dangerous events in transportation vehicles, site facilities, buildings, structures, etc.
	6.4 Несчастные случаи, такие как травмы персонала, повреждение имущества, загрязнение окружающей среды и экологический ущерб, вызванные стихийными бедствиями, такими как экстремальные погодные условия, землетрясения, оползни, а также несчастные случаи или опасные события на транспортных средствах, объектах, в зданиях, сооружениях и т. д.

	6.5 Other potential hazards
	6.5 Другие потенциальные опасности

	
	

	Article 7. HSE Standard
	Статья 7. Нормы ТБ и ООС

	The Contractor shall implement the national standards, industry standards and enterprise standards applicable to the main contract during the performance of the main contract.
	Во время выполнения основного контракта, Подрядчик должен внедрить национальные нормы, отраслевые нормы и нормы предприятия, применимые к основному контракту.

	
	

	Article 8. Commitment to Risks of Production Safety, Health and Environmental Responsibility
	Статья 8. Ответственное отношение к рискам техники безопасности, охраны труда и окружающей среды 

	8.1 During the contracting period, supposed that the Owner ordered the Contractor to perform the project against the regulation which may cause the risks of safety production, health and environment responsibilities. Under such circumstances, if personal injury and property loss incurred to the Contractor or the third party, it shall be reimbursed by the Owner.
	8.1 В случае если во время действия контракта Заказчик распорядится, чтобы Подрядчик выполнил проект не в соответствии с нормативами, что может вызвать риски безопасности производства, здоровья и окружающей среды, и если при этом Подрядчик или третья сторона понесут телесные повреждения и потерю имущества, возмещение будет производиться Заказчиком.

	8.2 After the signing of the main contract, the whole project is under the management and control of the Contractor. If any risks of safety production, health and environment responsibilities incurred or personal injury and property loss incurred to the Owner or the third party because the Contractor failed to perform the HSE regulations, such loss shall be reimbursed by the Contractor.
	8.2 После подписания основного контракта весь проект находится под управлением и контролем Подрядчика. В случае возникновения каких-либо рисков, связанных с техникой безопасности, охраной труда и окружающей среды, или Заказчик или третья сторона понесли травмы и потерю имущества вследствие не выполнения Подрядчиком предписаний ТБ и ООС, возмещение потерь производится Подрядчиком.

	8.3 Before the Contractor delivers the project to the Owner, if the Contractor has subcontracted the project to the third party, the Contractor shall sign the HSE management agreement with the third party to clarity the HSE responsibilities and necessary measures to be taken by each party.
	8.3 Прежде чем Подрядчик передаст проект Заказчику, если Подрядчик передал проект в субподряд третьей стороне, Подрядчик должен подписать соглашение по ТБ и ООС с третьей стороной, чтобы прояснить обязанности по ТБ и ООС и необходимые меры, которые должны быть приняты каждой стороной.

	If any personal injury or property loss incurred to the Owner, the responsible party shall reimburse it and the Contractor shall also undertake the joint responsibilities of the third party's safety production and environmental responsibility.
	Если Заказчику причинены какие-либо телесные повреждения или потеря имущества, ответственная сторона должна возместить ущерб, и Подрядчик также возьмет на себя совместную ответственность третьей стороны за безопасность производства и экологическую ответственность.

	8.4 If any environmental pollution liability or accident incurred due to the faulty of the Contractor, the Contractor shall bear full responsibility. The Contractor shall compensate the entire economic loss of the damaged entity and compensate the Owner for the expenses the losses incurred.
	8.4 Если загрязнение окружающей среды или несчастный случай происходят по вине Подрядчика, Подрядчик несет полную ответственность. Подрядчик возмещает все экономические потери потерпевшей стороны и возмещает Заказчику расходы, понесенные в результате убытков.

	8.5 The accidents or personal injury or loss incurred due to force majeure, the loss of each party shall be undertaken by each party itself.
	8.5 Если несчастные случаи или травмы или убытки, происходят в результате форс-мажорных обстоятельств, каждая сторона несет свои потери самостоятельно.

	
	

	Article 9. The Owner's Rights
	Статья 9. Права Заказчика

	9.1 The Owner has the right to supervise the following actions of the Contractor:
	9.1 Заказчик имеет право контролировать следующие действия Подрядчика:

	(a)
The Contractor's performance in safety production duties, environmental protection;
	(а) выполнение Подрядчиком обязанностей по обеспечению безопасности производства, охране окружающей среды;

	(b)
HSE-related equipment and facilities owned and used by the Contractor;
	(b) оборудование и средства ТБ и ООС, принадлежащие и используемые Подрядчиком;

	(c)
The Contractor's personnel for HSE management and their qualifications;
	(c) Персонал Подрядчика по управлению ТБ и ООС и его квалификация;

	(d)
The Contractor's performance in their commitment to HSE management.
	(d) Работа Подрядчика в его приверженности управлению ТБ и ООС.

	9.2 The Owner has the right to request the Contractor to equip all necessary kinds of HSE equipment, facilities and maintenance according to the actual needs of the site.
	9.2 Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика обеспечить все необходимые виды оборудования, средств и техобслуживание по ТБ и ООС в соответствии с фактическими потребностями объекта.

	9.3 The Owner has the right to supervise and inspect the safe operation of the Contractor's construction work site. If the Owner finds that the construction site conditions do not meet the safety requirements during the supervision process, the Owner has the right to request the Contractor to stop the construction and notify the Contractor in writing to formulate specific safety measures for rectification. The Owner's inspection does not reduce the Contractor's HSE management responsibilities.
	9.3 Заказчик имеет право контролировать и проверять соблюдение техники безопасности при проведении работ на строительной площадка Подрядчика. Если Заказчик считает, что условия на строительной площадке не соответствуют требованиям безопасности в ходе проведения инспекции, Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика остановить строительство и уведомить Подрядчика в письменной форме о разработке конкретных мер техники безопасности по устранению недостатков. Проведение инспекций Заказчиком не снижает ответственность Подрядчика за управление ТБ и ООС.

	9.4 The Owner has the right to review and record the safety production performance, qualifications, and health and safety environment of the Contractor.
	9.4 Заказчик имеет право проверять и регистрировать показатели безопасности производства, квалификации, а также условия охраны труда и техники безопасности Подрядчика.

	9.5 The Owner has the right to request the Contractor to report the fire, explosion, traffic accidents, production accidents, casualties and environmental pollution accidents on a monthly basis, and to state in writing about the cause and treatment of the accident. After an accident, the Owner has the right to participate in the investigation of the accident according to the relevant regulations, and to report the accident to the superior authority. The Owner has the right to impose penalties to the Contractor and request the Contractor to stop work to rectify the consequences of the accident to the full satisfaction of the Owner. Further, the Owner has the right to request the Contractor to reimburse the loss to the Owner caused by the Contractor.
	9.5 Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика ежемесячно сообщать о пожаре, взрыве, ДТП, производственных авариях, несчастных случаях и авариях, связанных с загрязнением окружающей среды, а также в письменной форме докладывать о причине несчастного случая и его устранении. После несчастного случая Заказчик имеет право участвовать в расследовании несчастного случая согласно соответствующим правилам и сообщать о происшествии вышестоящему органу. Заказчик имеет право наложить штрафные санкции на Подрядчика и потребовать от Подрядчика прекратить работы для устранения последствий несчастного случая до полного удовлетворения Заказчика. Кроме того, Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика возмещения убытков Заказчику, причиненных Подрядчиком.

	9.6 The Owner has the right to stop dangerous work or evacuate personnel to a safe area under the circumstance that it may impose hazards to the safety and health of the operation staff.
	9.6 Заказчик имеет право прекратить опасную работу или эвакуировать персонал в безопасное место при условии, что это может угрожать безопасности и здоровью эксплуатационного персонала.

	9.7 The Owner has right to prohibit the employment of the Contractor's personnel who have not passed the safety education. The Owner has the right to request the Contractor to replace the personnel whose health condition or safety skills could not meet the requirement.
	9.7 Заказчик имеет право запретить найм персонала Подрядчика, не прошедшего обучение по технике безопасности. Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика заменить персонал, состояние здоровья или уровень подготовки по технике безопасности которого не соответствуют требованиям.

	9.8 In case if any environmental pollution accidents happen during the construction, the Owner has the right to request the Contractor to carry out rectification and conduct supervision and inspection on the pollution control implemented by the Contractor. If the pollution control facilities are found to be not stable and up to standard during the supervision process, the Owner has the right to request the Contractor to stop construction and impose penalties according to the regulations. After the pollution prevention measures are in place, construction can continue, and the Contractor will bear all losses.
	9.8 В случае, если во время строительства произойдут какие-либо случаи загрязнения окружающей среды, Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика исправить последствия и провести надзор и инспекцию мер охраны окружающий среды, предпринимаемых Подрядчиком. Если в ходе инспекции средства контроля загрязнения окружающей сред ы будут признаны нестабильными и не соответствующими стандартам, Заказчик имеет право потребовать от Подрядчика прекратить строительство и наложить штрафы в соответствии с правилами. После принятия мер по предотвращению загрязнения окружающей среды, строительство может продолжиться, и Подрядчик берет на себя все убытки.

	9.9 The Owner has the right to require the Contractor to protect the rivers, water sources, animals, plants and ecological environment in and around the project. After the construction, the restoration of the landform of the construction site shall be checked and accepted, the Owner shall sign the environmental protection acceptance opinion on the acceptance act. If the on-site environmental protection opinion is unqualified, the Owner has the right not to settle or deduct the corresponding expenses until the positive opinion is obtained.
	9.9 Заказчик имеет право требовать от Подрядчика защищать реки, водные источники, животных, растения и экологическую среду внутри и вокруг объекта. После завершения строительства проверяется восстановление ландшафта строительной площадки и производится приемка. Заказчик должен подписать заключение по охране окружающей среды на акте приемки. Если заключение охраны окружающей среды по площадке является отрицательным, Заказчик имеет право не оплачивать или вычитать соответствующие расходы до тех пор, пока не будет получено положительное заключение.

	9.10 The Owner has the right to request the Contractor to implement the HSE management regulations formulated by the Owner. The Owner shall request the Contractor to carry out rectification and follow-up verification for any deviations in the Contractor's HSE management process; supervise and assess the Contractor's HSE management work.
	9.10 Заказчик имеет право требовать от Подрядчика выполнения требований Заказчика по управлению ТБ и ООС. Заказчик должен требовать от Подрядчика исправление и последующий контроль каких-либо отклонений в процессе управления ТБ и ООС Подрядчика; контролировать и оценивать работу по управлению ТБ и ООС Подрядчика.

	
	

	Article 10. The Owner's Obligations
	Статья 10. Обязанности Заказчика

	10.1 The Owner shall seriously implement laws, regulations, standards and relevant rules and regulations related to safety production, health and environmental protection, the Owner shall implement the policy of "Safety first with prevention", and refine environmental protection measures and environmental risk prevention and control measures and communicated to the Contractor. The Owner shall conduct regular supervision and inspection.
	10.1 Заказчик должен в полной мере соблюдать законы, нормативные акты, стандарты и соответствующие правила и нормы, касающиеся техники безопасности, охраны здоровья и окружающей среды, Заказчик должен осуществлять политику «первоочередности безопасности с профилактикой», а также совершенствовать меры по защите окружающей среды и меры по контролю и предотвращению экологических рисков и их доведение до сведения Подрядчика. Заказчик должен проводить регулярный надзор и инспекции.

	10.2 The Owner shall define the scope and safety management requirements of the construction operation area to the Contractor, and provide the Contractor with the support of the safe working conditions specified in the main contract.
	10.2. Заказчик должен определить Подрядчику объем и требования по технике безопасности и охране труда в зоне строительных работ и обеспечить Подрядчика поддержкой безопасных условий труда, указанных в основном контракте.

	10.3 The Owner shall establish a channel for consultation and communication with the Contractor and shall transmit the relevant safety management information to the Contractor in a timely manner.
	10.3 Заказчик должен установить канал для консультаций и связи с Подрядчиком и своевременно передавать Подрядчику соответствующую информацию по технике безопасности и охране труда.

	10.4 The Owner shall keep confidential documents and materials provided by the Contractor.
	10.4 Заказчик должен хранить конфиденциальные документы и материалы, предоставленные Подрядчиком.

	
	

	Article 11. The Contractor's Rights
	Статья 11. Права Подрядчика

	11.1 In daily operations, the Contractor has the right to refuse to execute the instruction or order from the Owner if the Owner violates the rules and orders the Contractor to take risks.
	11.1 В повседневных операциях, Подрядчик имеет право отказать в выполнении указания или распоряжения Заказчика, если Заказчик нарушает правила и требует от Подрядчика принять на себя риски.

	11.2 The Contractor has the right to request the Owner to provide the safety conditions and environment that meet the needs of construction operations in accordance with the contract.
	11.2 Подрядчик имеет право потребовать от Заказчика предоставить безопасные условия и безопасную среду, соответствующие потребностям строительных работ в соответствии с контрактом.

	11.3 In the event of a force majeure incurred that may seriously endanger the life safety of the Contractor, the Contractor has the right to take necessary measures to avoid such risks.
	11.3 В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств, которые могут серьезно угрожать безопасности жизни Подрядчика, Подрядчик имеет право принять необходимые меры, чтобы избежать таких рисков.

	11.4 If the Contractor could provide hard evidence, the Contractor has the right to refuse to execute the project which is against the standard or unapproved by the Owner.
	11.4 Если Подрядчик может предоставить весомые доказательства, Подрядчик имеет право отказать в выполнении проекта, который не соответствует стандартам или не одобрен Заказчиком.

	11.5 The Contractor has the right to conduct safety education for the Owner's personnel entering the construction site, and has the right to prohibit the Owner's personnel without relevant construction or operation qualifications from operating at the construction site.
	11.5 Подрядчик имеет право проводить инструктаж по технике безопасности для персонала Заказчика, въезжающего на строительную площадку, и имеет право запретить персоналу Заказчика, не имеющему соответствующей квалификации по строительству или эксплуатации, работать на строительной площадке.

	
	

	Article 12. The Contractor's Obligation
	Статья 12. Обязанности Подрядчика

	12.1 The Contractor shall strictly implement safety production, environmental protection and occupational health laws, regulations, standards and safe operating procedures. The Contractor shall establish and improve safety organization and production responsibility system, establish and improve the HSE management system, identify, evaluate and control hazards, and develop Safety monitoring measures for major hazard sources, formulate health and safety environment samples for construction operation. The Contractor shall be equipped with necessary labor protection supplies, and configure full-time HSE management personnel and relevant engineering and technical personnel. The Contractor shall abide by the Owner's HSE regulations if they are working in the Owner's area.
	12.1 Подрядчик должен неукоснительно соблюдать законы, нормы, стандарты и процедуры техники безопасности, охраны окружающей среды и гигиены труда. Подрядчик должен создать и усовершенствовать систему организации безопасности и производственной ответственности, создать и усовершенствовать систему управления ТБ и ООС, идентифицировать, оценить и контролировать опасности, а также разработать меры по мониторингу безопасности для основных источников опасности, сформулировать образцы среды здоровья и безопасности для строительных работ. Подрядчик должен быть оснащен необходимыми средствами охраны труда, а также сформировать штатный управленческий персонал по ТБ и ООС и соответствующий инженерно-технический персонал. Подрядчик должен соблюдать правила ТБ и ООС Заказчика, если работает в зоне Заказчика.

	12.2 The Contractor shall prevent, control and eliminate occupational hazards and protect the health of employees to ensure the safe production of the project. The Contractor is obliged to prevent any known medically proven persons with occupational contraindications from being assigned to the construction work. If the Contractor is found to use the above-mentioned personnel, the Owner will investigate the Contractor's corresponding responsibilities; therefore, the Contractor shall be liable for all losses if any accident or liability is caused.
	12.2 Подрядчик должен предотвращать, контролировать и устранять производственные риски и защищать здоровье работников для обеспечения безопасного производства проекта. Подрядчик не должен допускать назначение на строительные работы любых лиц с медицинскими противопоказаниями для работы. Если будет установлено, что Подрядчик использует вышеупомянутый персонал, Заказчик будет расследовать соответствующие обязанности Подрядчика; следовательно, Подрядчик понесет ответственность за все убытки, при возникновении какого-либо несчастного случая или обязательства.

	12.3 The Contractor is obliged to organize HSE inspection according to regulations, find and take effective measures to actively deal with unsafe hidden dangers and major dangers during operation, and report to the Owner; the Contractor shall reply and confirm any doubts and suggestions raised by the Owner and conduct immediate correction and modification according to relevant standards and the Owner's requirements.
	12.3 Подрядчик обязан организовать инспекцию ТБ и ООС в соответствии с правилами, найти и принять эффективные меры для активной борьбы с небезопасными скрытыми опасностями и основными опасностями во время работ и сообщить об этом Заказчику; Подрядчик должен отвечать и подтверждать любые сомнения и предложения, высказанные Заказчиком, и провести немедленное исправление и изменения согласно соответствующим стандартам и требованиям Заказчика.

	12.4 The Contractor is obliged to conduct safety assessment of the construction process to eliminate hidden dangers, develop preventive measures and HSE plans, HSE operation instructions and emergency plans. The Contractor is obliged to implement the requirements and recommendations of project safety assessment, environmental assessment, occupational hazard assessment, soil and water conservation assessment, seismic hazard assessment and fire protection specifications, etc.
	12.4 Подрядчик обязан проводить оценку безопасности процесса строительных работ для устранения скрытых опасностей, разработки профилактических мер и планов ТБ и ООС, инструкций по ТБ и ООС и планов действий в чрезвычайных ситуациях. Подрядчик обязан выполнять требования и рекомендации оценки безопасности проекта, экологической оценки, оценки производственных опасностей, оценки сохранения почвы и вод, оценки сейсмической опасности и противопожарной защиты и т.д.

	12.5 The Contractor is responsible for collecting engineering dynamic information and HSE information during the entire construction process and delivering it to the Owner in time, and ensure the authenticity of the information, and timely reporting the abnormal information to the Owner.
	12.5 Подрядчик несет ответственность за сбор технической динамической информации и информации ТБ и ООС в течение всего процесса строительства и своевременную ее передачу Заказчику, а также за обеспечение достоверности информации и своевременное предоставление Заказчику информации об аномальных условиях.

	12.6 In case of any accident, the Contractor shall actively organize emergency rescue and obey the unified command to avoid further expansion of the accident and report to the Owner as required.
	12.6 В случае любой аварии Подрядчик должен активно организовать аварийно-спасательные работы и подчиняться единому командованию во избежание дальнейшего распространения аварии, и сообщать Заказчику по мере необходимости.

	12.7 The Contractor shall maintain the relevant production facilities, equipment and equipment in a safe production state and regularly inspected in accordance with relevant regulations. The Contractor shall not use any raw materials, device, equipment, protective equipment, safety detectors which is against national, industry standards and the Owner's regulations.
	12.7 Подрядчик должен поддерживать соответствующие производственные мощности и оборудование в безопасном производственном состоянии и регулярно проверять согласно соответствующим правилам. Подрядчик не должен использовать какое-либо сырье, устройства, оборудование, средства защиты, датчики безопасности, которые противоречат национальным, отраслевым стандартам и правилам Заказчика.

	12.8 Boilers, pressure vessels, lifting appliances and other special equipment used in the project shall be registered and regularly inspected according to the national special equipment management regulations.
	12.8 Котлы, сосуды под давлением, подъемные устройства и другое специальное оборудование, используемое в проекте, должны быть зарегистрированы и регулярно проверяться в соответствии с государственными нормативами работы со специальным оборудованием.

	12.9 The Contractor shall conduct safety production education to operating personnel to ensure that all personnel have the corresponding safety awareness and skills, understand the relevant HSE rules and regulations and safe operating procedures, master the safe operation skills of this position. The Contractor be responsible for issuing the related certificate such as safety and environmental protection and maintain their effectiveness; The Contractor shall equip workers with suitable protective equipment and ensure that all personnel have valid construction operation qualifications issued by the competent national authorities. Special operations personnel should have corresponding valid qualification certificates.
	12.9 Подрядчик должен проводить инструктаж по технике безопасности для работающего персонала, чтобы гарантировать, что весь персонал обладает соответствующими знаниями и навыками в отношении безопасности, понимает соответствующие правила и нормы ТБ и ООС и процедуры безопасной эксплуатации, усовершенствует навыки безопасной работы по занимаемой специальности.. Подрядчик несет ответственность за оформление соответствующих сертификатов, таких как безопасность и защита окружающей среды, и поддерживает их в действии; Подрядчик должен обеспечить работников соответствующим защитным снаряжением и обеспечить, чтобы весь персонал имел действующую квалификацию для проведения строительных работ, выданную компетентными государственными органами. Работники выполняющие специальные работы должны иметь соответствующие действительные квалификационные сертификаты/ удостоверения на проведение таких видов работ.

	12.10 During the construction operations, the Contractor shall carry out pollution prevention and ecological protection measures. The disposal treatment and discharge of pollutants generated during the operation shall be subject to the treatment and disposal methods, discharge methods and discharge directions approved by the environmental protection administrative department. Contaminants that are prohibited or restricted from being discharged shall be recycled or harmlessly treated by enterprises or units with relevant qualifications, and the pollutant treatment operations shall be tracked and managed to avoid pollution accidents.
	12.10 Во время строительных работ Подрядчик должен принять меры по предупреждению загрязнения и защите экологии. Утилизация и удаление загрязняющих веществ, образующихся в ходе работ, должны осуществляться в соответствии с методами утилизации и удаления, методами и инструкциями по сбросу, утвержденными управлением по охране окружающей среды. Загрязняющие вещества, сброс которых запрещен или ограничен, должны перерабатываться или безвредно утилизироваться соответствующими специализированными предприятиями или подразделениями, при этом работы по очистке загрязнителей должны отслеживаться и контролироваться во избежание случаев загрязнения.

	12.11 After the completion of the construction, the wastes and garbage should be completely removed. After the completion of the work, the site will be cleared, the original landform and vegetation will be restored, and the waste-free project will be delivered to the Owner. The Contractor shall be responsible for the protection of cultural relics, animals, plants, water sources and ecological environment in the construction area. After the completion of construction, according to the requirements of the Owner, the Contractor shall clean up the working waste (sewage, oil, cable, wrapping paper, bags, etc.), domestic garbage, etc and apply to the Owner for acceptance.
	12.11 После завершения строительства мусор и отходы должны быть полностью удалены. После завершения работ участок должен быть очищен, изначальный ландшафт и растительность восстановлены, и экологически-чистый проект, не загрязняющий окружающую среду, передан Заказчику. Подрядчик несет ответственность за охрану культурных реликвий, животных, растений, водных источников и экологической среды в зоне строительства. После завершения строительства, согласно требованиям Заказчика, Подрядчик должен удалить все производственные отходы (сточные воды, масло, кабель, оберточную бумагу, мешки и т.д.), бытовой мусор и т.д. и обратиться к Заказчику для приемки.

	12.12 The subcontractor to be employed shall have the qualifications for construction and safety of the project and shall be approved by the Owner. The approval of the Owner shall not exempt the Contractor from taking joint and several liability for the actions of the subcontractors. The subcontractor's personnel engaged in special operations shall be professionally trained and obtain a special operation certificate, and the certificate shall be valid. The Contractor shall be responsible for the safety responsibility of the subcontractor and sign the HSE agreement with the subcontractor.
	12.12 Субподрядчик, привлекаемый к выполнению работ, должен иметь квалификацию для строительства и безопасности проекта, и должен быть одобрен Заказчиком. Утверждение Заказчика не освобождает Подрядчика от солидарной ответственности за действия субподрядчиков. Персонал субподрядчика, участвующий в специальных работах, должен пройти профессиональную подготовку и получить сертификат на выполнение специальных работ, и данный сертификат должен быть действительным. Подрядчик несет ответственность за обеспечение безопасности субподрядчика и заключает соглашение о ТБ и ООС с субподрядчиком.

	12.13 Before performing the main contract, the Contractor shall firstly prepare for construction operations or provide technical services in accordance with national and industry standards and safety management regulations to prevent HSE accidents.
	12.13 Перед выполнением основного контракта Подрядчик должен сначала подготовиться к строительным работам или предоставить технические услуги в соответствии с национальными и отраслевыми стандартами и правилами техники безопасности для предотвращения несчастных случаев на производстве.

	12.14 The Contractor is obliged to develop emergency plans for accidents such as accidental injuries, sudden illness, acute poisoning, acute infectious diseases, natural disasters, falling, etc., the Contractor shall be equipped with appropriate equipment, and shall organize drills.
	12.14 Подрядчик обязан разработать планы действий в чрезвычайных ситуациях, таких как случайные травмы, внезапные заболевания, острые отравления, острые инфекционные заболевания, стихийные бедствия, падения и т.д. Подрядчик должен быть оснащен соответствующим оборудованием и проводить учения.

	12.15 The Contractor shall bear all the liabilities for damages, such as fires and other accidents caused by the Contractor's fault as well as environmental pollution caused by handling such accidents, dismantling damaged materials or other causes, and causing damage to personnel and property of the Owner and third parties.
	12.15 Подрядчик несет полную ответственность за ущерб, такой как пожары и другие чрезвычайные происшествия, случившиеся по вине Подрядчика, а также загрязнение окружающей среды, вызванное урегулированием последствий таких чрезвычайных происшествий, демонтажем поврежденных материалов или по другим причинам, а также за нанесение ущерба персоналу и имуществу Заказчика и третьих лиц.

	12.16 The Contractor shall do a good job in heatstroke prevention and cooling, winter insulation and other work, and be responsible for safety production.
	12.16 Подрядчик должен хорошо выполнять работу по предотвращению теплового удара и охлаждения, зимней изоляции и другим работам, а также нести ответственность за безопасность производства.

	12.17 The Contractor is obliged to purchase accidental injury insurance or work injury insurance for all its employees, and strictly enforce the China or Uzbekistan insurance requirements related to safety production regulations.
	12.17 Подрядчик обязан приобрести страхование от несчастных случаев или от несчастных случаев на производстве для всех своих работников и строго соблюдать требования страхования Китая или Узбекистана, связанные с правилами техники безопасности на производстве.

	12.18 The Contractor shall be responsible for the safety risks and liabilities of equipment, facilities and materials required to perform the main contract. If the Owner's property controlled or used by the Contractor is damaged or lost, the Contractor shall promptly report to the Owner and bear the losses caused thereby.
	12.18 Подрядчик несет ответственность за риски безопасности и ответственность за оборудование, средства и материалы, необходимые для выполнения основного контракта. Если имущество Заказчика, контролируемое или используемое Подрядчиком, повреждено или утрачено, Подрядчик должен незамедлительно сообщить Заказчику и понести убытки, вызванные этим.

	12.19 If the Contractor wants to change the environmental protection measures and environmental risk prevention and control measures, it shall conduct professional technical demonstration and may only change it after the Owner has approved in writing.
	12.19 Если Подрядчик хочет изменить меры по защите окружающей среды и меры по предотвращению и контролю экологических рисков, он должен провести профессиональную техническую демонстрацию и может изменить их только после письменного одобрения Заказчика.

	12.20 During the performance of the contract, if the Contractor may jeopardize the third-party in the same operation area. The Contractor shall coordinate with the third party, organize joint risk identification and formulate risk reduction measures. If necessary, the Contractor shall sign Safety Production Management Agreement with the third party. In the event of an accident causing the Owner or other personal injury or property damage, the responsible party shall be liable for damages. When the liability between the Contractor and the third party is unclear, the Contractor and the third party shall be jointly and severally liable for compensation. The Contractor shall not transfer the safety responsibility borne to a third party.
	12.20. Во время исполнения контракта, если Подрядчик может поставить под угрозу третье лицо в той же зоне деятельности, Подрядчик должен координировать свою деятельность с третьей стороной, организовывать совместную идентификацию рисков и разработать меры по снижению рисков. При необходимости Подрядчик должен подписать Соглашение о соблюдении техники безопасности и охраны труда с третьей стороной. В случае несчастного случая, причинившего Заказчику или третьему лицу телесное повреждение или материальный ущерб, ответственная сторона несет ответственность за ущерб. Если ответственность между Подрядчиком и третьей стороной неясна, Подрядчик и третья сторона несут солидарную ответственность за компенсацию. Подрядчик не должен передавать ответственность за безопасность третьей стороне.

	12.21 During the construction operation, the main responsible person of the Contractor shall not be less than 70% of the time of the post, and key personnel shall be prohibited from being replaced without the written approval of the Owner.
	12.21 Во время строительных работ главное ответственное лицо Подрядчика должно находиться на занимаемой должности не менее 70% времени, а ключевой персонал не может быть заменен без письменного разрешения Заказчика.

	
	

	Article 13. HSE Inspection and Supervision
	Статья 13. Инспекция и надзор за ТБ и ООС

	13.1 The Owner shall supervise and inspect the following items of the project contracted by the Contractor in accordance with the relevant laws, regulations, standards of the State and local governments. During the inspection process, if an accident or potential unsafe behavior or unsafe condition is found, the Owner's HSE supervisor (safety supervision, engineering supervision, etc.) has the right to issue a Notice of Remediation of Hidden Danger to the Contractor and request the Contractor to correct within a time limit.
	13.1 Заказчик должен контролировать и проверять выполнение следующих пунктов проекта, заключенного Подрядчиком согласно соответствующим законам, правилам, нормам и стандартам государства и местных органов власти. В ходе проверки, в случае обнаружения несчастного случая или потенциально небезопасного поведения или небезопасного состояния инспектор ТБ и ООС Заказчика (надзор за техникой безопасности, технический надзор и т.д.) имеет право выдать Подрядчику Уведомление об устранении скрытой опасности и потребовать от Подрядчика исправить в установленный срок.

	(a) Safety status of production and construction operations.
	(а) Состояние безопасности производства и строительных работ.

	(b) The Contractor implements safety production rules and regulations and standards.
	(b) Подрядчик соблюдает правила, нормы и стандарты ТБ производства.

	(c) Safety, health, environmental protection facilities, equipment use and maintenance.
	(c) Использование и поддержание средств и оборудования техники безопасности, охраны здоровья и окружающей среды. 

	(d) Special operations personnel are certified to work.
	(d) Персонал, выполняющий специальные работы аттестован на выполнение специальных работ.

	(e) The development and implementation of safety and environmental protection technical measures (remediation of accident hazards), emergency plans and drills.
	(e) Разработка и реализация технических мер безопасности и защиты окружающей среды (устранение опасностей аварии), планов действий в чрезвычайных ситуациях и учений.

	(f) The management and use of health, safety and environmental warning signs and the PPE of Contractor employees.
	f) контроль и использование предупредительных знаков по охране труда, технике безопасности и охране окружающей среды и СИЗ работников Подрядчика.

	(g) Fire equipment and device.
	(ж) Противопожарное оборудование и устройства.

	(h) Other required supervision and inspection items.
	(h) Другие пункты, требующие контроль и инспекцию.

	13.2 The Contractor shall conscientiously carry out routine safety production inspection and supervision work according to its health, safety and environmental management systems and standards, identify hidden dangers and potential unsafe factors, and timely formulate safety measures for rectification. The Contractor shall notify HSE supervisors of the Owner within the reasonable time limit.
	13.2 Подрядчик должен добросовестно выполнять плановые работы по инспекции и надзору за безопасностью производства в соответствии со своими системами и стандартами в области охраны труда, техники безопасности и охраны окружающей среды, выявлять скрытые опасности и потенциальные небезопасные факторы и своевременно принимать меры безопасности для устранения. Подрядчик должен уведомить инспекторов ТБ и ООС Заказчика в разумные сроки.

	13.3 The Owner's project safety supervision and corresponding management personnel have the right to stop the Contractor's illegal command and illegal operation in accordance with the relevant HSE regulations. If the Contractor refuses to accept reasonable supervision and management, the Owner has the right to propose to the project competent department to terminate the Contractor's construction.
	13.3 Надзор за безопасностью проекта и соответствующий управленческий персонал Заказчика имеют право остановить незаконное руководство Подрядчика и незаконную деятельность, согласно соответствующим правилам ТБ и ООС. Если Подрядчик отказывается принять разумный надзор и руководство, Заказчик имеет право предложить подведомственному отделу проекта прекратить строительство Подрядчика.

	
	

	Article 14. Emergency rescue and investigation of accidents
	Статья 14. Аварийно-спасательные работы и расследование несчастных случаев

	14.1 The Contractor shall formulate emergency rescue plans for safety, environmental and health accidents, establish an emergency rescue system, equip emergency rescue equipment and device, and carry out regular maintenance to ensure normal operation.
	14.1 Подрядчик должен составить планы аварийно-спасательных работ при чрезвычайных ситуациях ТБиООС, создать аварийно-спасательную систему, укомплектовать аварийно-спасательные средства и оборудование, а также проводить регулярное техническое обслуживание для обеспечения нормальной работы.

	14.2 In case of occurrence of production safety and environmental protection accidents, the relevant personnel of the Contractor at the scene of the accident shall immediately report to the Contractor's person in charge. After receiving the accident report, the person in charge shall promptly take effective measures to organize rescue, prevent accidents from expanding, and reduce casualties and Property damage and accident handling shall meet the requirements of the State and the Owner's accident management. In case of serious accidents, the Contractor shall report to the Owner immediately at the time of the accident and shall not intentionally destroy the scene of the accident or destroy the relevant evidence. The Contractor shall be liable for damages caused by its delay or intentional destruction of the scene of the accident or destruction of evidence.
	14.2 В случае возникновения чрезвычайных ситуаций, связанных с ТБиООС, соответствующий персонал Подрядчика, на месте происшествия, должен немедленно сообщить об этом ответственному лицу Подрядчика. После получения доклада о происшествии, ответственное лицо должно незамедлительно принять эффективные меры для организации спасательных работ, предотвращения распространения несчастных случаев и уменьшения количества несчастных случаев, а повреждение имущества и устранение последствий аварийной ситуации, должны соответствовать требованиям государства и Заказчика по ликвидации последствий аварий. В случае серьезных аварий, Подрядчик должен сообщить Заказчику немедленно в момент аварии, и не должен преднамеренно уничтожать место происшествия или уничтожать соответствующие доказательства. Подрядчик несет ответственность за ущерб, вызванный его задержкой или умышленным уничтожением места происшествия или уничтожением доказательств.

	14.3 The Contractor shall be responsible for organizing the rescue work of the accident. The Owner shall support and cooperate with the accident rescue and provide convenient conditions. Accident emergency rescue and rescue expenses shall be borne by the responsible party.
	14.3 Подрядчик несет ответственность за организацию спасательных работ при аварии. Заказчик должен поддерживать и сотрудничать с аварийно-спасательной службой и обеспечить соответствующие условия. Аварийно-спасательные работы и расходы несет ответственная сторона.

	14.4 In the event of a safety accident occurring during the performance of the main contract, the accident shall be investigated, and the responsibility shall be determined in accordance with the relevant provisions of the State and the Owner's accident investigation.
	14.4 В случае происшествия, связанного с безопасностью, произошедшего во время выполнения основного контракта, несчастный случай должен быть расследован, и ответственность должна быть определена согласно соответствующим положениям государства и расследования несчастного случая Заказчика.

	14.5 The Contractor shall cooperate with relevant government departments in the investigation and handling of personnel fatal accidents. On the basis of finding out the reasons and distinguishing the responsibilities, the Contractor shall handle the investigation and handling opinions submitted by the investigation team and copy the "Employee Death Accident Investigation Report" to the Owner.
	14.5 Подрядчик должен сотрудничать с соответствующими государственными ведомствами в расследовании и устранении последствий несчастных случаев со смертельным исходом. На основании выяснения причин и определения ответственности, Подрядчик должен рассмотреть результаты расследования и заключение по устранению последствий аварийной ситуации, представленные группой по расследованию, и направить копию «Отчета о расследовании несчастного случая на производстве» Заказчику.

	14.6 If the Contractor has serious environmental pollution accidents such as toxic gas leakage, it shall immediately evacuate the surrounding personnel and report to the local government and the Owner for emergency rescue. At the same time, a joint accident investigation team with the Owner should be established to investigate and handle the accident.
	14.6 Если у Подрядчика имеются серьезные ситуации, связанные с загрязнением окружающей среды, такие как утечка токсичных газов, он должен немедленно эвакуировать окружающий персонал и сообщить об этом местному правительству и Заказчику для оказания экстренной помощи. В то же время должна быть создана совместная с Заказчиком группа по расследованию происшествий, для расследования и рассмотрения ситуации.

	14.7 The Owner shall investigate the Contractor's accidents during the construction of the project. If the Contractor is found to have HSE problems or hidden dangers, the Owner shall have the right to order the Contractor to stop the construction work until the contract is terminated according to law and compensate the Owner for the corresponding losses.
	14.7 Заказчик должен расследовать несчастные случаи Подрядчика во время строительства проекта. Если у Подрядчика обнаружены проблемы с ТБ и ООС или скрытые опасности, Заказчик имеет право приказать Подрядчику прекратить строительные работы, пока контракт не будет расторгнут в соответствии с законом, и возместить Заказчику соответствующие убытки.

	14.8 In the event of a normal environmental pollution accident, the Contractor shall promptly control it. If necessary, it shall stop work to control the polluted environment, and report the cause of the pollution accident and the treatment measures and treatment effects to the Owner for review.
	14.8 В случае обычного загрязнения окружающей среды Подрядчик должен незамедлительно его проконтролировать. В случае необходимости, он должен прекратить работу по контролю загрязненной окружающей среды и сообщить владельцу о причине аварии, связанной с загрязнением, а так же о мерах и результатах устранения.

	
	

	Article 15. Safety production information report
	Статья 15. Информационный отчет по безопасному производству

	In order to achieve safe production and strengthen the management of engineering and production information, the Contractor shall report to the Owner on the safety of production information and environmental protection as well as the project dynamics and production information. The specific work content and reporting time shall be determined by the Owner.
	В целях обеспечения безопасного производства и усиления управления инженерной и производственной информацией, Подрядчик должен отчитываться перед Заказчиком о безопасности производственной информации и защите окружающей среды, а так же о динамике проекта и производственной информации. Конкретное содержание работы и время отчетности определяются Заказчиком.

	
	

	Article 16. Liability for breach of agreement and handling
	Статья 16. Ответственность за нарушение соглашения и исправление

	16.1 If either the Owner or the Contractor violates the HSE agreement requirements but does not cause accidents and economic losses, the defaulting party shall promptly rectify or take other remedial measures.
	16.1 Если Заказчик или Подрядчик нарушает требования соглашения по ТБ и ООС, и такое нарушение не приводит к несчастным случаям и экономическим потерям, сторона, нарушившая обязательства, должна незамедлительно исправить или принять другие меры по устранению нарушения.

	16.2 If the Owner fails to perform the obligations stipulated in Article 10 and causes an accident and affects the construction progress, the Owner shall also compensate to the Contractor for the losses incurred and extend the working period accordingly.
	16.2 Если Заказчик не выполняет обязанности, предусмотренные в Статье 10, создает аварийные случаи и оказывает негативное воздействие на ход строительства, Заказчик также должен возместить Подрядчику убытки и, соответственно, продлить срок работ.

	16.3 If the Contractor fails to complete the rectification on time according to the Notice of Hidden Danger Rehabilitation issued by the Owner, the Contractor shall pay the Owner a penalty of USD 1000 each time. If the Contractor shall not rectify or eliminate the damages after the Contractor has paid the liquidated damages, the Owner may order the Contractor to stop work and rectify and the resulting loss of work stoppage and rectification expenses shall be borne by the Contractor, and the work stoppage will not be extended. If after the work stoppage, the Contractor has not yet carried out rectification measures and still cannot meet the requirements of the Notice of Hidden Danger Rehabilitation or the contractually agreed standard, the Owner may unilaterally terminate the main contract, and the losses shall be borne by the Contractor.
	16.3 Если Подрядчик не исправил своевременно недостатки, в соответствии с Уведомлением о коррекции скрытой опасности, выданным Заказчиком, Подрядчик должен оплатить Заказчику штраф в размере 1000 долларов США, за каждый случай. Если Подрядчик не устранит или не исправит повреждения/недостатки после того, как возместит убытки, Заказчик может приказать Подрядчику прекратить работу и устранить неисправность, и в результате расходы на прекращение работы и устранение будут покрыты Подрядчиком, и перерыв в работе не будет продлен. Если после остановки работы Подрядчик еще не выполнил меры по исправлению положения и все еще не может выполнить требования Уведомления о коррекции скрытой опасности или согласованного в договоре стандарта, Заказчик может в одностороннем порядке расторгнуть основной договор, и убытки будут покрыты за счет Подрядчика.

	16.4 The Contractor shall bear full responsibility for environmental pollution or ecological damage caused by the Contractor, and compensate the Owner for the losses suffered.
	16.4 Подрядчик несет полную ответственность за загрязнение окружающей среды или экологический ущерб, причиненный Подрядчиком, и возмещает Заказчику понесенные убытки.

	16.5 The Contractor shall be responsible for the HSE accident caused by the Contractor's failure to comply with the on-site safety management, over-specified areas, and over-specified time limit operations, and shall be responsible for compensation for losses.
	16.5 Подрядчик несет ответственность за несчастный случай в области ТБ и ООС, вызванный несоблюдением Подрядчиком мер по обеспечению безопасности на площадке, сверхнормативных зон и работ с превышением сроков, и несет ответственность за компенсацию потерь.

	16.6 After the Contractor has an accident, fraudulent, concealed, late or false reports, after verification, the Contractor shall pay the Owner a liquidated damage of USD 1,000 each time. If the circumstances are serious, the qualification of the Contractor to enter the Owner's market will be cancelled.
	16.6 При обнаружении у Подрядчика несчастных случаев, сфальсифицированных, сокрытых, запоздалых или ложных сообщений, после проверки, Подрядчик должен будет выплатить Заказчику неустойку в размере 1000 долларов США, за каждый случай. Если обстоятельства серьезные, квалификация Подрядчика для входа на рынок Заказчика будет отменена.

	16.7 If the Contractor fails to organize production according to the Owner's safety production and environmental protection regulations, or fails to provide the Owner with HSE statements, project dynamic information, safety production information and other engineering related documents in time according to the provisions of this agreement. For each occurrence occurs, the Contractor shall pay the Owner a penalty of USD 1,000. In the event of a major accident, the Contractor shall bear all losses.
	16.7 Если Подрядчик не может организовать производство в соответствии с правилами безопасности производства и охраны окружающей среды Заказчика или не предоставит Заказчику инструкции по ТБ и ООС, динамическую информацию о проекте, информацию о безопасности производства и другие технические документы в соответствии с положениями настоящего соглашения. За каждое происшествие Подрядчик выплачивает Заказчику штраф в размере 1000 долларов США. В случае крупной аварии Подрядчик несет все убытки.

	16.8 The Contractor shall promptly rectify the hidden dangers discovered by the competent government department or by the Owner during the inspection without delay. The consequences caused by the failure of timely rectification shall be borne by the Contractor. The fines issued by the competent authorities of the State Government and the safety and environmental protection deductions issued by the Owner shall be settled at the time of project final settlement.
	16.8 Подрядчик должен незамедлительно устранить скрытые опасности, обнаруженные компетентным государственным ведомством или Заказчиком во время проверки. Ответственность за последствия, вызванные несвоевременным исправлением, несет Подрядчик. Штрафы, налагаемые компетентными государственными органами и удержания Заказчика по технике безопасности и охране окружающей среды, подлежащие уплате, должны быть урегулированы во время окончательного расчета по проекту.

	
	

	Article 17. Force Majeure
	Статья 17. Форс-мажор

	17.1 The term "force majeure events" as used in this agreement refers to objective situations that the parties under the contract cannot foresee, avoid, or overcome, including but not limited to earthquakes, floods, lightning strikes, snowstorms, wars, terrorist attacks, civil strife, serious threats to health or safety, fire and extreme weather.
	17.1 Термин «форс-мажорные обстоятельства», используемый в настоящем соглашении, относится к объективным ситуациям, которые стороны по договору не могут предвидеть, избежать или преодолеть, включая, помимо прочего, землетрясения, наводнения, молнии, снежные бури, войны, террористические акты, гражданские беспорядки, серьезные угрозы здоровью или безопасности, пожары и экстремальные погодные условия.

	17.2 If the parties or any party is unable to perform their contractual obligations due to force majeure, the party affected by force majeure shall take effective measures to minimize or reduce the losses and minimize the losses; and after the occurrence of force majeure inform the other party in writing within 24 hours, and provide valid documents to the other party within 10 days thereafter.
	17.2 Если стороны или какая-либо из сторон не могут выполнить свои договорные обязательства из-за форс-мажорных обстоятельств, сторона, затронутая форс-мажорными обстоятельствами, должна принять эффективные меры для минимизации или уменьшения потерь; и после наступления форс-мажорных обстоятельств письменно уведомить другую сторону в течение 24 часов и предоставить подтверждающие документы другой стороне в течение 10 дней после этого.

	17.3 If the agreement cannot be performed due to force majeure, part or all of the liability shall be exempted according to the influence of force majeure, except as otherwise stipulated by law. In the event of a delay in performance a force majeure event during the delay in performance will result in the delay in performing the contractual obligations of the performing party. Under such circumstances, the delaying party cannot be excused from the event of force majeure.
	17.3 Если соглашение не может быть выполнено из-за форс-мажорных обстоятельств, часть или все обязательства должны быть освобождены в зависимости от влияния форс-мажорных обстоятельств, если иное не предусмотрено законом. Форс-мажорные обстоятельства, в случае задержки исполнения, приведут к задержке выполнения договорных обязательств исполняющей стороны. При таких обстоятельствах задерживающая сторона не может быть освобождена от форс-мажорных обстоятельств.

	17.4 The loss caused by the inability to perform the contract on time due to force majeure or the failure to perform shall be borne by both parties. If one party fails to complete its obligation to notify or fails to take measures to avoid or reduce losses, it shall bear corresponding liability for the loss. If the contract is suspended due to the influence of force majeure [sixty (60)] days or more, the two parties shall continue to perform the contract for negotiation. If the negotiation fails, both parties have the right to terminate the contract. When a party terminates this contract for the above reasons, it shall notify the other party in writing. This contract is terminated when the notice is served on the other party.
	17.4 Убытки, вызванные невозможностью выполнить договор в срок из-за форс-мажорных обстоятельств или неисполнения, несут обе стороны. Если одна из сторон не выполняет свое обязательство по уведомлению или не принимает мер по предотвращению или уменьшению убытков, она несет соответствующую ответственность за убыток. Если контракт приостанавливается из-за влияния форс-мажорных обстоятельств на [шестьдесят (60)] дней или более, обе стороны продолжают выполнять договор для ведения переговоров. Если переговоры не удаются, обе стороны имеют право расторгнуть договор. Когда одна из сторон прекращает действие настоящего договора по вышеуказанным причинам, она уведомляет об этом другую сторону в письменном виде. Этот договор прекращается, когда уведомление направляется другой стороне.

	
	

	Article 18. Settlement of Disputes
	Статья 18. Урегулирование споров

	In the event of a dispute arising from the performance of this contract, it shall be settled in the manner agreed upon by the main contract signed by both parties.
	В случае возникновения спора в связи с исполнением настоящего договора, он должен быть урегулирован в порядке, согласованном основным контрактом, подписанным обеими сторонами.

	
	

	Article 19. Notification
	Статья 19. Уведомление

	Any notice relating to this agreement shall in principle be made in writing and shall be sent by a party to this agreement by special person, by fax, by e-mail or by post. If the notice is delivered by hand, it shall be deemed to be served at the time of delivery; if it is sent by fax, it shall be deemed to have been served when the sender's fax machine indicates that the fax has been sent; if it is sent by mail or SMS, it shall be in the sender's mailbox or The mobile phone displays the mail and text message as sent when it is sent; if it is sent by post and is deemed to be delivered on the third working day after the mail is sent. Any notice will be effective as soon as it is delivered.
	Любое уведомление, относящееся к этому соглашению, должно быть, в обязательном порядке, сделано в письменной форме и должно быть отправлено одной из сторон настоящего соглашения специальным лицом, по факсу, электронной почте или по почте. Если уведомление доставлено вручную, оно считается доставленным в момент доставки; если оно отправлено по факсу, считается, что оно было доставлено в то время, которое указывает факсимильный аппарат отправителя; если оно отправлено по почте или в виде SMS-сообщения, то оно считается доставленным когда в почтовом ящике отправителя или на мобильном телефоне почтовое сообщение или текстовое сообщение отображается как отправленное; если уведомление отправляется по почте, оно считается доставленным на третий рабочий день после отправки письма. Любое уведомление вступает в силу в момент его доставки.

	
	

	In an emergency, one party may give a verbal notice, which has the same legal effect as the written notice, and the receiving party shall treat it as soon as it is received, but the notifying party shall make a written notification within 24 hours with relevant content. The notification method in case of emergency is subject to the agreement of the main contract.
	В случае крайней необходимости одна сторона может дать устное уведомление, которое имеет ту же юридическую силу, что и письменное уведомление, и принимающая сторона должна отреагировать на него, как только оно получено, при этом уведомляющая сторона должна направить письменное уведомление соответствующего содержания в течение 24 часов. Способ уведомления в случае возникновения чрезвычайной ситуации подлежит согласованию с основным контрактом.

	
	

	Article 20. Agreement validity and others
	Статья 20. Срок действия соглашения и прочее

	20.1 This Agreement shall take effect from the date on which both [legal representative/responsible person] or its authorized representative sign and affix the [seal/contract special seal].
	20.1 Настоящее соглашение вступает в силу с даты, когда [законный представитель/ответственное лицо] или его уполномоченный представитель подписывают и ставят [печать /специальная печать контракта].

	20.2 The parties may sign a written supplemental agreement regarding any other issues not covered in this agreement. In case the supplementary agreement is inconsistent with the content of this contract, the supplemental agreement shall be prevailing.
	20.2. Стороны могут подписать дополнительное письменное соглашение относительно любых других вопросов, не предусмотренных в этом соглашении. В случае, если дополнительное соглашение не согласуется с содержанием настоящего соглашения, дополнительное соглашение имеет преимущественную силу.


	_______________________

Место печати / Place of seal


	
	_______________________

Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang
Генеральный Директор / General Director

Место печати / Place of seal
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During the epidemic outbreaks announced by the Uzbekistan government, including the COVID-19 epidemic, in order to prevent the construction team from cluster infection virus, ensure the health of personnel on site, and avoid affecting normal operation, thus, regarding to contractor personnel entering and leaving the job-site, ATG specifically clarified the temporary prevention and control measures. / 

На время эпидемической вспышки, заявленной правительством Узбекистана, в том числе эпидемии COVID-19, ATG подробно разработало временные меры профилактики и контроля для предотвращения кластерного заражения строительной бригады вирусом, обеспечения здоровья персонала на объекте и предотвращения влияния на нормальную работу, следовательно и в отношении персонала подрядчика, входящего и выходящего с рабочей площадки

This regulation is applicable to contractors' on-site epidemic management of new project, reconstruction project and technological modification project of ATG, including C, PC and EPC projects, hereinafter referred to as technological modification projects. / 

Настоящее положение применяется подрядными организациями при управлении эпидемией на объекте нового проекта, проекта реконструкции и проекта технологической модификации ATG, включая проекты C, PC и EPC, далее именуемые проектами технологической модификации.

1. General Requirements / Общие Требования

1.1The contractor shall strictly follow the epidemic prevention and control requirements released by both Uzbekistan government and ATG, including normalized control measures, to prevent the spread of the epidemic on the construction site. / Подрядчик должен строго соблюдать требования по профилактике и борьбе с эпидемией, установленные как правительством Узбекистана, так и ATG, включая упорядоченные меры контроля для предотвращения распространения эпидемии на строительной площадке
1.2The contractor shall establish an epidemic preventive group, prepare a normalized control plan and an emergency response plan for epidemic prevention and control at construction sites, standardize the emergency response procedure by continuously improvement, and strengthen their training programs and drills. / Подрядчик должен создать группу по профилактике эпидемий, подготовить упорядоченный план контроля и план реагирования на чрезвычайные ситуации для предотвращения эпидемий и борьбы с ними на строительных площадках, стандартизировать процедуру реагирования на чрезвычайные ситуации путем постоянного совершенствования и усилить свои учебные программы и учения.

1.3The contractor shall prepare and implement a special epidemic risk list and risk control plan on site as per relevant epidemic regulations specified in contract or ATG; The contractor shall be responsible for the epidemic risk management within their jobsite from construction commence to be the project handover, and accept the supervision of ATG. / Подрядчик должен подготовить и внедрить специальный перечень эпидемических рисков и план контроля рисков на объекте в соответствии с надлежащими эпидемическими правилами, указанными в контракте ATG; Подрядчик несет ответственность за управление эпидемическими рисками на своей рабочей площадке с момента начала строительства до передачи проекта и принимает надзор со стороны ATG.

1.4Site closed-off management shall be conducted, personnel eligible to enter the site shall be strictly controlled. Relative isolation and closed-off measures shall be adopted in the construction area, Mutual contact between different jobs activities shall be minimized as much as possible. / Должно осуществляться закрытое управление объектом, персонал, имеющий право на доступ на площадку, должен строго контролироваться. В зоне строительства должны быть приняты меры относительной изоляции и закрытия, взаимные контакты между различными видами работ должны быть минимизированы, насколько это возможно

1.5The contractor shall ensure that the personnel entering the construction site are in good health and are not infected with COVID-19 virus or are not in an epidemic disease. The contractor possess full power to require all personnel entering the construction site to wear qualified anti-epidemic protection facilities and carry sufficient disinfection materials. / Подрядчик должен гарантировать, что персонал, входящий на строительную площадку, находится в хорошем состоянии здоровья, не заражен вирусом COVID-19 и не страдает эпидемическим заболеванием. Подрядчик имеет все полномочия требовать от всего персонала, входящего на строительную площадку, иметь квалифицированные средства противоэпидемической защиты и иметь достаточное количество дезинфицирующих средств

1.6The contractor’s team members shall strictly follow personal protective measures: Wearing medical masks correctly throughout the journey; maintaining the hygienic habit of washing hands frequently; Covering mouth when coughing and sneezing; Keeping a social distance more than 1.5 meter; No personal assembly, no getting together for dinner, and less gatherings; / Члены команды подрядчика должны строго соблюдать меры индивидуальной защиты: правильно носить медицинские маски на протяжении всей поездки; поддержание гигиенической привычки часто мыть руки; прикрывать рот при кашле и чихании; сохранять социальную дистанцию более 1.5 метра; не проводить личные собрания, никаких собраний за обедом и меньше собираться вместе;

1.7The contractor shall pay concern environmental disinfection and food hygiene: Regularly disinfect construction sites, facilities, materials, tools, instruments, and frequently touched items; Disinfect all arrived materials (including living products, foods, etc.) before acceptance; Clean and disinfect the garbage pool regularly, properly collect and dispose of garbage. / Подрядчик обязан уделять внимание дезинфекции окружающей среды и гигиене пищевых продуктов: Регулярно дезинфицировать строительные площадки, сооружения, материалы, инструменты и часто прикасаемые предметы; Дезинфицировать все поступившие материалы (включая продукты питания, еду и т.д.) перед приемкой; регулярно чистить и дезинфицировать мусорный накопитель, правильно собирать и утилизировать мусор.

1.8 The contractor shall strengthen the knowledge study of COVID-19 prevention and control: Timely grasp the epidemic situation, master and disseminate scientific knowledge of COVID-19 prevention; scientifically understand COVID-19 vaccine and vaccination knowledge, and continue to personal protection after vaccination. / Подрядчик должен усилить изучение данных о профилактике и борьбе с COVID-19:.  Своевременно воспринимать эпидемическую ситуацию, овладевать и распространять научные знания о профилактике COVID-19; иметь понятие о вакцине от COVID-19 и знания о вакцинации с научной точки зрения, а также продолжать применять меры личной защиты после вакцинации.

1.9 The contractor shall immediately implement the project's COVID-19 risk list and prevention and control plan, distributed by ATG, as soon as the contractor receives it. / Подрядчик должен незамедлительно выполнять мероприятия по списку рисков проекта COVID-19 и план профилактики и контроля, представленный со стороны ATG, сразу, как только подрядчик его получит. 

1.10The contractor shall regularly conduct inspections of epidemic prevention in jobsite, and promptly report to ATG and take rectification measures if any abnormal occurrence; regarding to important risks, the relevant responsible person shall direct or supervise on site presently. / Подрядчик должен регулярно проводить инспекции по профилактике эпидемий на строительной площадке и своевременно сообщать ATG и принимать меры по устранению ситуации в случае возникновения каких-либо аномальных явлений; что касается важных рисков, соответствующее ответственное лицо должно направлять или контролировать работу на объекте сразу же.

1.11 ATG may immediately suspend site works as soon as any violations of relevant epidemic preventions occurrence on site, and any loss shall be to the contractor’s account. / ATG может немедленно приостановить работы на объекте, как только на объекте возникнут какие-либо нарушения соответствующих мер профилактики эпидемий, и любые убытки будут списаны на счет подрядчика.

2.Requirements of COVID-19 Prevention Before Entering the Site / Требования к профилактике COVID-19 перед въездом на объект 

2.1 At the construction preparation stage, the contractor shall comply with the relevant risk management regulations of ATG, for all activities or facilities, the contractor shall identify COVID-19 hazards risks, determine its hazards and consequences, implement risk assessments, define risk levels, thus, arrange special risk control measures. / На этапе подготовки к строительству подрядчик должен соблюдать соответствующие правила управления рисками ATG, для всех видов деятельности или объектов подрядчик должен идентифицировать риски опасностей COVID-19, определять их опасности и последствия, проводить оценки рисков, определять уровни рисков, тем самым принимать специальные меры по управлению рисками.
2.2Persons who are eligible to enter the construction site or temporary camp shall meet the following epidemic prevention requirements prior to entering the first time, every one shall：/ Лица, имеющие право на въезд на строительную площадку или во временный поселок, должны соответствовать следующим требованиям по профилактике эпидемий перед первым въездом, каждый из них должен:

（1）Hold the certificate of nucleic acid and double antibody test within 3 days (IgG positive is acceptable；That both nucleic acid and IgM are negative is qualified) / Иметь справку на тест нуклеиновой кислоты и двойной тест на антитела в течение 3 дней (допускается положительный IgG, тест на нуклеиновую кислоту так и IgM должны быть отрицательными) 

（2）Register his itinerary, health status and other epidemiological information within former 14 days. / Регистрация его маршрута, состояния здоровья и другая эпидемиологическая информация в течение первых 14 дней.

（3）Submit personnel name and inspection certificates to ATG in advance. Obtain the pass permit of the ATG. / Заранее предоставить ATG фамилии сотрудников и свидетельства об осмотре. Получить пропуски ATG. 

（4）Be subject to measure body temperature and be disinfected, no symptoms of COVID-19, the time they enter the gate of the compressor station from the construction camp. He will be refused to enter if the body temperature exceeds 37.2 degrees. / Подлежат измерению температуры тела и дезинфекции, не должно быть никаких симптомов COVID-19 на момент въезда через ворота компрессорной станции из строительного поселка. Ему будет отказано во въезде, если температура тела превысит 37,2 градуса.

（5）All personnel shall wear medical masks correctly as required, and carry personal disinfection supplies. / Весь персонал должен правильно носить медицинские маски и иметь при себе средства личной дезинфекции

2.4The contractor shall stockpile sufficient anti-epidemic materials such as medical masks, protective clothing, disposable gloves, alcohol disinfectant, body temperature detector, etc. in advance according to the COVID-19 prevention requirements, and allocate and distribute abovementioned materials to the personnel on site. / Подрядчик должен заранее обеспечить себе достаточный запас противоэпидемических материалов, таких как медицинские маски, защитная одежда, одноразовые перчатки, спиртовые дезинфицирующие средства, датчики температуры тела и т.д. в соответствии с требованиями профилактики COVID-19, а также распределить и распространить вышеупомянутые материалы среди персонала на объекте.

2.5 Prior to construction commence, the contractor shall carry out training program related to epidemic prevention, inform workers of relevant procedures, requirements, risks and precautions of COVID-19 prevention and control, and require workers to obey strictly. / До начала строительства подрядчик должен провести учебную программу, связанную с профилактикой эпидемий, проинформировать работников о соответствующих процедурах, требованиях, рисках и мерах предосторожности по профилактике и борьбе с COVID-19, а также потребовать от работников неукоснительного выполнения этих требований.

2.6 Personnel leaving the construction area and construction camp shall still implement the epidemic prevention requirements of Article 2.2 when returning back./ Персонал, покидающий строительную зону и строительный поселок, по-прежнему при возвращении должен выполнять требования статьи 2.2 по профилактике эпидемий

3.COVID-19 Prevention for Different Regions on Site / Профилактика COVID-19 для различных регионов на объекте
3.1 Epidemic prevention in construction site / Профилактика эпидемий на строительной площадке
After the construction area is handed over to the contractor, it is called construction site, which is subjected to the contractor’s responsibility. The personnel entering it the first time shall be controlled in accordance with Article 2.2 of this regulation. / После того, как строительная площадка будет передана подрядчику, она будет называться строительной площадкой, которая подлежит ответственности подрядчика. Персонал, входящий в него в первый раз, должен контролироваться в соответствии с пунктом 2.2 данного положения

3.2Epidemic prevention in Chinese residence building, compressor station, and shift village / Профилактика эпидемий в здании для китайского персонала, на компрессорной станции и вахтовом поселке

They are subjected to ATG’s responsibility. Without the written approval of ATG, the contractor’s personnel are not allowed to enter them. / Они находятся под ответственностью ATG. Без письменного разрешения ATG персонал подрядчика не имеет права входить к ним.

When the construction area is in the above-mentioned location, only the contractor's personnel who meet the epidemic prevention requirements of Article 2.2 of this regulation are allowed to work in the construction area./ При нахождении строительной площадки в вышеуказанном месте, к работе на строительной площадке допускаются только сотрудники подрядчика, отвечающие требованиям по профилактике эпидемий, предусмотренным статьей 2.2 настоящего положения

3.3 If the contractor’s personnel need to Long-term live and work in the Chinese resident, compressor station or shift village, everyone shall be: / Если персонал подрядчика должен долгое время жить и работать в китайском жилом корпусе, компрессорной станции или в вахтовом поселке, то каждый должен:

（1）Must complete the 14-day quarantine period / Должен пройти 14-дневный карантинный период.

（2）Pass both the nucleic acid and double antibody test the day before quarantine / Пройти тест нуклеиновой кислоты и на двойные антитела за день до карантина.

（3）Pass both the nucleic acid and double antibody test after the fourteenth day of quarantine. / Пройти тест нуклеиновой кислоты и на двойные антитела после четырнадцатого дня карантина.

（4）During the quarantine period, every one shall not touch each other/ В период карантина нельзя прикасаться друг к другу
（5）Implement the epidemic prevention requirements in Article 4 / Выполнять требования по профилактике эпидемий, изложенных в статье 4

3.4 If the contractor personnel need to perform construction or service in the Chinese resident, compressor station or shift village of the ATG, the entry requirements are as follows:/ Если персоналу подрядчика необходимо выполнить строительные или сервисные работы на территории китайского жилого корпуса, компрессорной станции или вахтового поселка ATG, то необходимо пройти следующие требования для входа:

（1）Have a certificate of nucleic acid and double antibody testing within 3 days (IgG positive is acceptable; that both nucleic acid and IgM are negative is qualified), or hold an pass permit./ Иметь сертификат о тестировании на нуклеиновую кислоту и двойные антитела в течение 3 дней (положительный IgG допустим; отрицательный результат как нуклеиновой кислоты, так и IgM) или иметь пропуск.

（2）Approved by the leader of BMGMC or the person in charge of the station./ Одобрение руководителя БОУМГ или лицом, ответственным за станцию.

（3）All people wear valveless N95 masks and protective gloves with disinfectant/ Все должны носить бесклапанные маски N95 и защитные перчатки с дезинфицирующим средством
（4）No symptoms of COVID-19;Body temperature cannot exceed 37.2 degrees. / Должны отсутствовать симптомы COVID-19; температура тела не должна превышать 37,2 градуса. 

3.5 If contractor personnel need to temporarily enter the office area of BMGMC, NBCC, along the pipeline, the valve station, and the pigging station, the entry requirements are as follows:/ Если персоналу подрядчика необходимо временно войти в офисную зону БОУМГ, НБЦДУ, зону вдоль трубопровода, кранового узла и УЗПОУ, требования для входа должны быть следующими:

（1）Provide a list of personnel to the Security Department of BMGMC, all personnel shall have a certificate of nucleic acid and double antibody testing within 3 days (IgG positive is acceptable; that both nucleic acid and IgM are negative is qualified), and obtain the security department’s permit./ Представить список персонала в отдел безопасности БОУМГ,  каждый сотрудник должен иметь сертификат тестирования на нуклеиновую кислоту и двойные антитела в течение 3 дней (положительный IgG допустим; отрицательный результат как нуклеиновой кислоты, так и IgM) и получить разрешение службы безопасности.

（2）Complete disinfection for both hands and shoes at the gate./ Полная дезинфекция рук и обуви у ворот

（3）No symptoms of COVID-19;Body temperature cannot exceed 37.2 degrees. / Отсутствие симптомов COVID-19; температура тела не должна превышать 37,2 градуса

（4）Confirm certificates by police. / Подтверждение сертификата со стороны милиции

（5）Wear a mask correctly and carry personal disinfection supplies./ Надевать маску правильно и носить с собой средства личной дезинфекции.

4. Epidemic prevention monitoring for COVID-19 during Construction / Контроль профилактики эпидемии на COVID-19 во время строительства
4.1 The construction site shall be subjected to be closed management. ATG is responsible for supervising the contractor's implementation of the relevant epidemic risk control plan. The contractor shall conduct weekly re-analysis, re-evaluation and revision of risk control measures for all epidemic risks. / Строительная площадка подлежит закрытому управлению. ATG отвечает за надзор за выполнением подрядчиком соответствующего плана контроля эпидемических рисков. Подрядчик должен проводить еженедельный повторный анализ, переоценку и пересмотр мер контроля рисков по всем эпидемическим рискам.

4.2 ATG may regularly invite relevant personnel from the QHSE department, BMGMC and project consultant team to jointly carry out on-site epidemic risk identification, and the contractor shall provide necessary cooperation and assistance. / ATG может регулярно приглашать соответствующий персонал из департамента ТБиООС, БОУМГ и группы консультантов проекта для совместного проведения идентификации эпидемических рисков на объекте, и подрядчик должен обеспечить необходимое сотрудничество и помощь.

4.3 Epidemic prevention in temporary camp / Профилактика эпидемий во временном поселке
The contractor is responsible for self-build camp or leased camp. The personnel who enter it the first time, including personnel for camp preparation, shall be subject to epidemic control in accordance with Article 2.2 of this regulation. / Подрядчик несет ответственность за самостоятельное строительство поселка или арендованный лагерь. Персонал, входящий в него впервые, в том числе персонал для подготовки поселка, подлежит эпидемическому контролю в соответствии с пунктом 2.2 настоящего положения.
The temporary camp shall be subjected to be closed management. The epidemic prevention and control in the camp shall be incorporated into the contractor’s general risk control plan. The contractor shall implement the following epidemic prevention requirements as the minimum: /  

Временный поселок подлежит закрытому управлению. Профилактика эпидемий и борьба с ними в поселке должны быть включены в общий план управления рисками подрядчика. Подрядчик должен выполнять как минимум следующие требования по профилактике эпидемий:

（1）The camp shall be relatively isolated and enclosed, and the kitchen room and living area shall be separated. / Поселок должен быть относительно изолированным и закрыт, а кухня и жилая зона должны быть отделены.

（2）Everyone shall active in the specified time and space, only contact fixed personnel. / Каждый должен действовать в указанное время и в указанном месте, связываться только с фиксированным персоналом.

（3）Disinfect the kitchen room and living area every day. / Ежедневно проводить дезинфекцию кухни и жилой зоны
（4）Everyone shall try his best to achieve non-contact activities between personnel, and keep a distance of 2m. / Каждый должен стараться добиваться бесконтактного взаимодействия между персоналом и держать дистанцию в 2м.

（5）Alcohol disinfection is recommended three times a day for public area (door handles, etc.). / Спиртовую дезинфекцию рекомендуется проводить трижды в день в общественных местах (дверные ручки и т.д.)

（6）Each person shall be equipped with adequate medical masks, hand sanitizer and disinfectant; Each room shall be ventilated 2-3 times a day for at least 30 minutes each time. / Каждый должен иметь соответствующие медицинские маски, санитайзер для рук и дезинфицирующее средство; Каждую комнату необходимо проветривать 2-3 раза в день не менее 30 минут каждый раз
（7）Kitchen personnel shall also be equipped with protective glasses and protective gloves. / Кухонный персонал также должен быть одет в защитные очки и перчатки.

（8）Everyone shall be measured and recorded their body temperature every day. / Каждый день необходимо измерять и записывать температуру тела
（9）All the food ingredients shall be disinfected in the open air and ventilated for more than 20 minutes prior to being transferred into storage room. In particular, the contractor shall strengthen the cleaning and disinfection of cold chain foods. When handling refrigerated aquatic products, chefs shall wear protective facilities such as masks and gloves, and everyone must eat cooked food. / Все пищевые ингредиенты должны быть продезинфицированы на открытом воздухе и проветрены в течение более 20 минут перед переносом в помещение хранения. В частности, подрядчик должен усилить очистку и дезинфекцию продуктов холодной цепи. При обращении с охлажденными водными продуктами повара должны носить защитные средства, такие как маски и перчатки, и каждый должен есть приготовленную пищу.

（10）The personnel in the camp can only move in the construction site unless approved by ATG. / Персонал в поселке может перемещаться по строительной площадке только с разрешения ATG.

4.4 During the construction process, personnel moving in the construction site or temporary camp shall perform the following epidemic preventions as the minimum: / В процессе строительства персонал, перемещающийся на строительной площадке или во временном поселке, должен как минимум выполнять следующие меры профилактики эпидемий:

（1）Everyone shall pass the nucleic acid and double antibodies test monthly (IgG positive is acceptable; that both nucleic acid and IgM are negative is qualified). / Каждый должен ежемесячно проходить тест нуклеиновой кислоты и на двойные антитела (положительный IgG допускается; отрицательный результат как нуклеиновой кислоты, так и IgM засчитывается).

（2）All personnel shall be measured and recorded body temperature, disinfected, showed no symptoms of COVID-19 every time at the gate. They shall not pass the door if their temperature exceeds 37.2 degrees. / Каждый раз на входе у всего персонала необходимо измерять и записывать температуру тела, проводить дезинфекцию, должны отсутствовать какие либо симптомы COVID-19. Не допускаются сотрудники, если их температура превышает 37,2 градуса.

（3）All personnel shall wear medical masks correctly and carry disinfection supplies as required. / Весь персонал должен правильно носить медицинские маски и иметь при себе необходимые дезинфицирующие средства.

（4）During rest, the personnel cannot gather and go out to reduce the risk of infection. / Во время отдыха персонал не может собираться и выходить, чтобы снизить риск заражения

（5）Contacts are forbidden between or among ATG Chinese personnel, ATG Uzbekistan personnel, personnel from different companies and personnel from different organizations. / Контакты запрещены между китайским персоналом ATG, местным персоналом ATG, персоналом различных компаний и персоналом различных организаций.

4.5 During the construction process, the construction site shall be subjected to be closed management, the contractor shall implement the following epidemic prevention requirements as the minimum: / В процессе строительства строительная площадка подлежит закрытому управлению, подрядчик должен как минимум выполнить следующие требования по профилактике эпидемий:

（1）Construction area shall be Isolated and closed, sealing measures should be taken in the construction work area, personnel from different job activities shall try their best to achieve non-contact communication. / Строительная зона должна быть изолирована и закрыта, в зоне строительных работ должны быть приняты меры по изоляции, персонал, занятый в различных сферах деятельности, должен стараться достичь бесконтактной связи.

（2）All the personnel shall work in the specified time and space, and cannot contact other personnel. / Весь персонал должен работать в указанное время и в определенном месте и не может контактировать с другим персоналом.

（3）Disinfect the work area before and after their attendance. / Дезинфицировать рабочую зону до и после посещения.

（4）Everyone shall try their best to keep a distance of 2m. / Каждый должен стараться держаться на расстоянии 2 м.

（5）Alcohol disinfection is recommended for public area (door handles, etc.) prior to touching. / Спиртовую дезинфекцию рекомендуется проводить в общественных местах (дверные ручки и т.д.) перед прикосновением
（6）On site, personnel shall wear medical masks and protective gloves, carry hand sanitizer and disinfectant; When working in confined spaces, they shall wear medical N95 masks, protective glasses and protective gloves, carry hand sanitizer and disinfectant. / На объекте персонал должен носить медицинские маски и защитные перчатки, иметь санитайзер для рук и дезинфицирующее средство; При работе в замкнутых пространствах он должен носить медицинские маски N95, защитные очки и защитные перчатки, иметь санитайзер для рук и дезинфицирующее средство
（7）Appropriate anti-epidemic supplies shall be stocked on site / На объекте должен быть запас соответствующих противоэпидемических средств.

（8）When working in a confined space with inflammable and explosive materials or electrical equipment, only chlorine water can be used for disinfection, alcohol is forbidden. / При работе в замкнутом пространстве с легковоспламеняющимися и взрывоопасными материалами или электрооборудованием для дезинфекции можно использовать только хлорную воду, спирт запрещен.

4.6 When the owner determine that there is an epidemic risk on site and may affect the normal operation of the existing facility, the contractor shall immediately suspend the construction activities. / Если заказчик определяет, что на объекте существует риск эпидемии, который может повлиять на нормальную работу существующего объекта, подрядчик должен немедленно приостановить строительные работы.

4.7 Epidemic prevention for food ingredients / Профилактика эпидемий для пищевых ингредиентов
The contractor shall take practical protective measures to ensure that the food ingredients are not infected with viruses during the process of handover, transportation, storage and usage. / Подрядчик должен принять практические меры защиты для обеспечения того, чтобы пищевые ингредиенты не были заражены вирусами в процессе передачи, транспортировки, хранения и использования.

4.8Epidemic prevention for construction materials / Профилактика эпидемий строительных материалов
After the materials arrive at site or camp, the receivers shall implement the following epidemic preventions prior to open-box inspection as the minimum: / После того, как материалы прибудут на объект или в поселок, получатели должны как минимум выполнить следующие меры профилактики эпидемий до проведения инспекции открытых ящиков
（1）Wear protective facilities as required. / Использовать средства защиты по мере необходимости.

（2）Keep a safe distance from delivery personnel. / Держаться на безопасном расстоянии от персонала доставки

（3）The outer surface of package shall be sprayed with disinfectant; if the package is made of metal, glass or plastic, it shall be exposed to strong light for nine days before open-box inspection. / Внешняя поверхность упаковки должна быть обработана дезинфицирующим средством; если упаковка изготовлена из металла, стекла или пластика, она должна подвергаться сильному освещению в течение девяти дней перед проверкой в открытом ящике.

（4）Wear disposable gloves and medical masks When carrying it, wash and disinfect hands after handling. / Носить одноразовые перчатки и медицинские маски. При переносе мыть и дезинфицировать руки после обработки.

（5）It is recommended to place it in an open space for four days, then perform open-box inspection. / Рекомендуется поместить его в открытое пространство на четыре дня, а затем провести осмотр в открытом ящике
Spray disinfectant on the surface of the materials the second time after the package is removed. / Распылить дезинфицирующее средство на поверхность материалов второй раз после снятия упаковки.

4.9 Joint inspection during construction/ Совместная инспекция при строительстве
Any on-site inspection in which any ATG personnel will take part shall be regarded as a joint inspection; before inspection, everyone involved in the inspection from contractor shall at least meet the following requirements:/ Любая инспекция на объекте, в которой будет принимать участие персонал ATG, считается совместной инспекцией; Перед инспекцией каждый участник инспекции со стороны подрядчика, должны как минимум соответствовать следующим требованиям:

（1）Have a certificate of nucleic acid and double antibody testing within 3 days (IgG positive is acceptable; that both nucleic acid and IgM are negative is qualified), or hold an pass permit./ Иметь сертификат о тестировании на нуклеиновую кислоту и двойные антитела в течение 3 дней (положительный IgG допустим; отрицательный результат как нуклеиновой кислоты, так и IgM засчитывается) или иметь пропуск.

（2）Having Confirmed the job location, job scope and each person's responsibilities by everyone./ Подтверждение места работы, объема работы и обязанностей со стороны каждого участника

（3）All people wear valveless N95 masks./ Все должны носить бесклапанные маски N95.

（4）No symptoms of COVID-19;Body temperature cannot exceed 37.2 degrees. / Должны отсутствовать симптомы COVID-19; температура тела не должна превышать 37,2 градуса

（5）During inspection, keep a distance of 2m from others./ Во время инспекции сохранять дистанцию 2м друг от друга

One hour before the inspection, the contractor is responsible for disinfection (0.5% chlorine water or 75% alcohol) and ventilation of both the work area and related appliances./ За час до проверки подрядчик должен провести дезинфекцию (0,5% хлорной воды или 75% спирта) и вентиляцию как рабочей зоны, так и сопутствующих приборов

The confined space of flammable and explosive materials or electrical equipment shall be disinfected with chlorine water, and alcohol is forbidden./ Замкнутое пространство с легковоспламеняющимися и взрывоопасными материалами или электрооборудованием необходимо продезинфицировать хлорной водой, алкоголь запрещен.

During the inspection, if it is necessary to work closely together with others, the contractor’s personnel shall also wear protective gloves with disinfectant./ Во время инспекции, если необходимо работать в тесном контакте с другими лицами, персонал подрядчика также должен носить защитные перчатки с дезинфицирующим средством.

4.10 People who enter the construction site or temporary camp can only move along the determined route or in the above-mentioned region; they cannot leave abovementioned region without ATG’s approval. / Лица, въезжающие на строительную площадку или временный посёлок, могут передвигаться только по определенному маршруту или в указанной выше зоне; они не могут покидать указанную зону без разрешения ATG. 

5. Emergency Management / Управление чрезвычайными ситуациями

5.1The contractor shall prepare an emergency response plan, and adopt the following epidemic preventions as the minimum: / Подрядчик должен подготовить план реагирования на чрезвычайные ситуации и принять в качестве минимума следующие меры по предотвращению эпидемий:

（1）Nominate a person responsible for emergency response. / Назначить лицо, ответственное за реагирование на чрезвычайные ситуации

（2）Identify qualified hospitals and relevant contact persons, telephone, etc. / Определить квалифицированные больницы и соответствующие контактные лица, телефон и т.д.

（3）The construction site or camp has an isolated observation space. / Строительная площадка или поселок должно иметь изолированное наблюдательное пространство.

（4）Designated transportation vehicles. / Специальные транспортные средства.

（5）Necessary isolation clothing. / Необходимая изолирующая одежда.

5.2 When someone shows symptoms such as fever, fatigue, dry cough, sore throat, the contractor shall take the following epidemic preventions as the minimum: / Если у кого-то проявляются такие симптомы, как жар, усталость, сухой кашель, боль в горле, подрядчик должен принять как минимум следующие меры профилактики эпидемий:

（1）Inform ATG immediately; / Немедленно проинформировать ATG;

（2）Carry out the epidemiological investigation, immediately, and stop contact with abnormal employees. / Незамедлительно провести эпидемиологическое расследование и прекратить контакты с больными сотрудниками

（3）Only qualified person with protection (wear medical N95 masks, goggles, isolation gowns) can contact with abnormal employees, and keep a distance greater than 1.5 meters. /Только квалифицированный специалист с защитой (в медицинской маске N95, защитными очками, изоляционном халате) может контактировать с больными сотрудниками на расстоянии более 1,5 метра

（4）Adopt Designated vehicles, follow the prescribed route, transport the Identify qualified hospital for treatment, everybody shall wear medical N95 masks throughout the process. / Использовать выделенные транспортные средства, следовать предписанному маршруту, доставить в квалифицированную больницу для лечения, при этом все должны носить медицинские маски N95 на протяжении всего процесса.

（5）Carry out daily health monitoring and report for each abnormal employee until the patient has been ruled out of COVID-19 infection or has been cured. / Проводить ежедневный мониторинг здоровья и составлять отчеты для каждого больного сотрудника, пока пациент не будет исключен из подозрений на наличие инфекции COVID-19 или не будет вылечен.

5.3 For abnormal employees with positive report of both IgM antibody test and nucleic acid test, as well as the epidemic preventions specified in Article 5.2 of this regulation, the contractor shall also take the following epidemic preventions as the minimum: / Для больных сотрудников с положительным результатом как по тесту на антитела IgM, так и по тесту на нуклеиновую кислоту, а также по мерам профилактики эпидемий, указанным в пункте 5.2 настоящего положения, подрядчик также должен принять как минимум следующие меры профилактики эпидемий

（1）Retest nucleic acid immediately and confirm positive record. / Немедленно повторить тест нуклеиновой кислоты и подтвердить положительный результат

（2）Only the qualified observer can contact with them. / Только квалифицированный наблюдатель может связаться с ними.

5.4 For confirmed cases or asymptomatic infections, as well as the epidemic preventions in Article 5.3 of this regulation, the contractor shall take the following epidemic preventions as the minimum. / Для подтвержденных случаев или бессимптомных инфекций, а также мер профилактики эпидемий, указанных в пункте 5.3 настоящего положения, подрядчик должен принять как минимум следующие меры профилактики эпидемий

（1）Suspend construction and conduct overall disinfection of the area occupied by victimized person. / Приостановить строительство и провести общую дезинфекцию территории, занимаемой пострадавшим лицом.

（2）Perform nucleic acid test on all contacts, let them live alone in isolation room for at least 14 days, and conduct health monitor;  if someone is urgently needed, they can move in the designated area provided that they are properly protected. / Провести тест на нуклеиновую кислоту для всех контактов, держать их по одному в изоляционном помещении не менее 14 дней и проводить мониторинг состояния здоровья; если кто-то срочно нужен, они могут переместиться в отведенную зону при условии, что они должным образом защищены

（3）For infected persons, they shall be isolated, diagnosed and treated as per requirements of local qualified hospitals to prevent them from becoming severely ill. The isolation period shall no less than 28 days. / Инфицированные лица должны быть изолированы, диагностированы и лечиться в соответствии с требованиями местных квалифицированных больниц, чтобы предотвратить осложнения их заболевания. Срок изоляции должен составлять не менее 28 дней.

（4）Qualified hospitals judge as cured, or satisfy that the symptoms disappear, or two consecutive nucleic acid tests are negative, the abovementioned cases can be judged as cured. / Квалифицированные больницы определяют, что они вылечены или убеждаются в том, что симптомы исчезают, или получают отрицательный результат двух последовательных тестов на нуклеиновую кислоту, и вышеупомянутые случаи могут быть расценены как излеченные

（5）After the confirmed cases and asymptomatic infections are cured, the contractor shall resubmit a new epidemic prevention and control plan as well as appropriate emergency measures, and resume site works as soon as they obtain ATG’s approval. / После излечения подтвержденных случаев и бессимптомных инфекций подрядчик должен повторно представить новый план профилактики и контроля эпидемии, а также соответствующие чрезвычайные меры и возобновить работы на объекте, как только получит одобрение со стороны ATG.

� Пункты 4.10, 4.11 применимы для Исполнителей, резидентов Республики Узбекистан или нерезидентов, имеющих статус Постоянного Учреждения / The items 4.1.1, 4.1.2 are applicable for Contractors - residents of the Republic of Uzbekistan or non-residents with the status of a Permanent Establishment
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